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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Alif. Lam. Mim.  

$Ο !9# ∩⊇∪   

2.    This  is  the Book about 
which there is no doubt, a 
guidance  for  those  who 
fear (Allah).  

y7 Ï9≡ sŒ Ü=≈ tG Å6ø9 $# Ÿω |= ÷ƒ u‘ ¡ Ïμ‹ Ïù ¡

“W‰ èδ z⎯ŠÉ)−F ßϑ ù= Ïj9 ∩⊄∪   

3.     Those  who   believe  in 
the  unseen, and establish 
prayer,  and  spend  out  of 
what We have provided for 
them.  

t⎦⎪ Ï%©! $# tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ Í= ø‹ tóø9 $$ Î/ tβθ ãΚ‹É) ãƒ uρ
nο 4θ n= ¢Á9 $# $ ®ÿÊΕ uρ öΝ ßγ≈ uΖ ø% y— u‘ tβθ à)ÏΖ ãƒ

∩⊂∪   

4.  And those who believe in 
that which has been revealed
to you (Muhammad) and 
that which was revealed 
before  you,  and they are 
certain  of  the  Hereafter.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ tβθ ãΖ ÏΒ ÷σ ãƒ !$ oÿ Ï3 tΑ Ì“Ρé& y7 ø‹ s9Î)

!$ tΒ uρ tΑ Ì“Ρé& ⎯ÏΒ y7Î= ö7 s% Íοt ÅzFψ $$ Î/ uρ
ö/ ãφ tβθ ãΖ Ï%θãƒ ∩⊆∪  

5.  Those are on (true)
guidance  from  their  Lord. y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& 4’ n? tã “W‰èδ ⎯ ÏiΒ öΝÎγ În/ §‘ (



And    those,  they   are   the 
successful.  

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& uρ ãΝèδ šχθ ßs Î= øßϑ ø9 $# ∩∈∪  

6.   Certainly, those who
disbelieve, it is the same to 
them whether you (O 
Muhammad) warn them, or 
do not warn them, they will 
not believe. 

¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x x. í™!# uθ y™ óΟ Îγ øŠ n= tæ

öΝßγ s?ö‘ x‹Ρ r& u™ ÷Π r& öΝ s9 öΝèδ ö‘É‹Ζ è? Ÿω
tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩∉∪   

7.   Allah  has set a seal
upon  their   hearts,  and
upon their  hearing, and on
their  eyes  there  is  a 
covering.  And  for  them  is 
a  great  punishment.  
 

zΝ tF yz ª! $# 4’n? tã öΝÎγ Î/θ è= è% 4’ n? tã uρ
öΝÎγ Ïè ôϑ y™ ( #’ n? tã uρ öΝÏδÌ≈|Á ö/ r&

×ο uθ≈ t±Ïî ( öΝ ßγ s9 uρ ë># x‹ tã ÒΟŠÏà tã

∩∠∪   

8.     And among mankind 
there  are  some who say: 
“We believe in Allah and in 
the Last Day,” while they are
not believers.  

z⎯ ÏΒ uρ Ä¨$ ¨Ψ9 $# ⎯ tΒ ãΑθ à) tƒ $ ¨Ψ tΒ# u™
«! $$ Î/ ÏΘöθ u‹ø9 $$ Î/ uρ Ì ÅzFψ $# $ tΒ uρ Ν èδ

t⎦⎫ ÏΨ ÏΒ÷σ ßϑ Î/ ∩∇∪   

9.  They  deceive  Allah   and
those  who  believe,  and they 
do  not  deceive except
themselves, and they do not 
perceive  (it). 

šχθ ããÏ‰≈ sƒä† ©! $# t⎦⎪Ï% ©!$# uρ (#θ ãΖ tΒ# u™
$ tΒ uρ šχθ ãã y‰øƒ s† HωÎ) öΝßγ |¡àΡ r&

$ tΒ uρ tβρ á ãèô± o„ ∩®∪   

10.    In  their  hearts  is a 
disease, then Allah increased

’Îû Ν Îγ Î/θ è= è% ÖÚ z£Δ ãΝèδ yŠ# t“ sù ª! $#



their  disease.  And  for  them
is a  painful punishment 
because  they  used  to  lie.  

$ ZÊ t tΒ ( óΟ ßγ s9 uρ ë># x‹ tã 7ΟŠÏ9 r& $ yϑ Î/

(#θ çΡ% x. tβθ ç/É‹ õ3 tƒ ∩⊇⊃∪   

11.      And   when  it  is  said
to them: “Do not cause
corruption on the earth,” 
they say: “We are only 
reformers.”  

# sŒÎ) uρ Ÿ≅ŠÏ% öΝßγ s9 Ÿω (#ρ ß‰Å¡ø è? ’ Îû

ÇÚ ö‘ F{$# (#þθ ä9$ s% $ yϑ̄Ρ Î) ß⎯øt wΥ
šχθ ßs Î= óÁãΒ ∩⊇⊇∪   

12.     Beware, it is indeed
they who  are the corruptors,
but they do not perceive  (it). 

Iω r& öΝßγ ¯Ρ Î) ãΝ èδ tβρ ß‰Å¡ øßϑ ø9 $# ⎯ Å3≈s9 uρ
ω tβρ áãèô± o„ ∩⊇⊄∪   

13.    And  when  it  is  said 
to them: “Believe as the 
people have believed,” they 
say: “Should we believe as 
the foolish have believed.”
Beware, it is they who  are
the foolish, but they do not
know (it).  

# sŒÎ) uρ Ÿ≅ŠÏ% öΝßγ s9 (#θ ãΨ ÏΒ#u™ !$ yϑ x. z⎯ tΒ# u™
â¨$ ¨Ζ9$# (#þθ ä9$ s% ß⎯ÏΒ ÷σçΡ r& !$ yϑ x. z⎯ tΒ#u™

â™ !$ yγ x¡9 $# 3 Iω r& öΝßγ ¯Ρ Î) ãΝèδ â™ !$ yγ x¡9 $#

⎯ Å3≈s9 uρ ω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊇⊂∪   

14.    And when they meet 
those  who  believe, they say:
“We believe,” and when they 
are  alone  with  their  evil 
ones,  they say:  “Indeed  we 
are  with  you,  we  were only 
mocking.”  

# sŒÎ) uρ (#θ à) s9 t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (# þθä9$ s%
$ ¨Ψ tΒ#u™ # sŒÎ) uρ (#öθ n= yz 4’ n< Î) öΝ Îγ ÏΨŠÏÜ≈ u‹ x©

(#þθ ä9$ s% $ ¯ΡÎ) öΝä3 yè tΒ $ yϑ ¯Ρ Î) ß⎯ øt wΥ
tβρ â™ Ì“öκ tJ ó¡ãΒ ∩⊇⊆∪  



15.    Allah (Himself)  mocks
at  them,  and  He  prolongs 
them in their transgression, 
(while)  they  wander blindly. 

ª! $# ä— Ì“ öκ tJó¡ o„ öΝ ÍκÍ5 ÷Λèε ‘‰ßϑ tƒ uρ ’Îû

öΝÎγ ÏΨ≈ uŠøóèÛ tβθ ßγ yϑ ÷è tƒ ∩⊇∈∪   

16.          It is those who 
purchased  error   for
guidance,  so  their 
transaction  has   brought  no
profit, nor were they guided. 

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï% ©!$# (#ãρ u tI ô©$# s' s#≈ n= Ò9 $#

3“ y‰ßγ ø9 $$ Î/ $ yϑ sù M pt¿2 u‘ öΝßγ è? t≈pg ÏkB

$ tΒ uρ (#θ çΡ% x. š⎥⎪Ï‰ tG ôγ ãΒ ∩⊇∉∪    

17.      Their example is as 
the   example   of   him   who 
kindled a  fire,  then  when  it 
lighted   all  around  him, 
Allah took   away   their 
light  and  left  them in 
darkness,  (so)  they could
not see.  

öΝßγ è= sV tΒ È≅ sV yϑ x. “ Ï% ©!$# y‰ s% öθ tG ó™ $#

#Y‘$ tΡ !$ £ϑ n= sù ôN u™!$ |Ê r& $ tΒ …ã& s! öθ ym

|= yδ sŒ ª! $# öΝ ÏδÍ‘θ ãΖ Î/ öΝ ßγ x. t s? uρ ’ Îû

;M≈yϑ è= àß ω tβρ ç ÅÇö6 ãƒ ∩⊇∠∪    

18.   Deaf, dumb,  blind,  so 
they will not return (to right 
path).  

BΛà¼ íΝõ3ç/ Ò‘ôϑ ãã öΝßγ sù Ÿω tβθ ãèÅ_ö tƒ
∩⊇∇∪   

19.        Or like a rainstorm
from     the     sky,     wherein 
is   darkness,  and  thunder,
and  lightning.   They  thrust 
their  fingers  in  their  ears
against    the    thunderclaps,
for    fear  of   death.   And

÷ρ r& 5= ÍhŠ |Á x. z⎯ ÏiΒ Ï™!$ yϑ¡¡9 $# ÏμŠÏù

×M≈uΚ è= àß Ó‰ôã u‘ uρ ×− ö t/ uρ tβθ è= yèøg s†
÷Λàι yèÎ6≈|¹ r& þ’Îû ΝÍκ ÍΞ#sŒ#u™ z⎯ ÏiΒ

È, Ïã≡uθ ¢Á9 $# u‘ x‹ tn ÏN öθ yϑ ø9 $# 4 ª! $# uρ



Allah is encompassing the 
disbelievers.  

8ÝŠÏt èΧ t⎦⎪Ì Ï≈s3 ø9 $$ Î/ ∩⊇®∪   

20.     The lightning almost 
snatches  away   their    sight.
whenever it lights up (the 
way) for them, they walk 
therein. And  when  darkness 
comes upon them, they stand 
still. And if Allah willed, He 
could have taken away their 
hearing, and their sight. 
Certainly, Allah has power 
over all things. 

ßŠ% s3 tƒ ä− ÷ y9 ø9 $# ß# sÜ øƒs† öΝ èδ t≈ |Á ö/r& (

!$ yϑ̄= ä. u™ !$ |Ê r& Νßγ s9 (#öθ t±̈Β ÏμŠ Ïù !# sŒÎ) uρ
zΝ n= øß r& öΝÍκ ö n= tæ (#θ ãΒ$ s% 4 öθ s9 uρ u™ !$ x© ª! $#

|= yδ s% s! öΝÎγ Ïèôϑ |¡ Î/ öΝÏδ Ì≈ |Á ö/r& uρ 4

χ Î) ©! $# 4’ n? tã Èe≅ ä. &™ ó©x« Öƒ Ï‰s%
∩⊄⊃∪   

21.       O  mankind, worship
your  Lord,   who  created 
you and  those before you, so 
that you  may  become 
righteous.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ â̈ $ ¨Ψ9 $# (#ρ ß‰ç6 ôã$# ãΝä3 −/ u‘

“Ï% ©!$# öΝä3 s) n= s{ t⎦⎪Ï% ©! $#uρ ⎯ ÏΒ öΝä3 Î= ö6 s%
öΝä3 ª= yè s9 tβθ à) −G s? ∩⊄⊇∪   

22.     He who made the earth 
a   resting   place  for  you,
and   the  sky  a  canopy, and
He  sent  down  water (rain)
from the sky, then brought 
forth  thereby of  the  fruits
as   provision  for  you.  So 
do  not attribute equals  to
Allah,  while you know (it).  

“Ï% ©!$# Ÿ≅ yè y_ ãΝä3 s9 uÚ ö‘ F{$# $ V©≡t Ïù

u™ !$ yϑ ¡¡9 $# uρ [™ !$ oΨÎ/ tΑ t“Ρ r& uρ z⎯ ÏΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $#

[™ !$ tΒ yl t ÷z r' sù ⎯ Ïμ Î/ z⎯ ÏΒ ÏN≡t yϑ ¨V9 $#

$ ]% ø—Í‘ öΝä3©9 ( Ÿξ sù (#θ è= yè øg rB ¬! # YŠ#y‰Ρr&

öΝ çFΡ r& uρ šχθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊄⊄∪   



23.    And if you are in doubt
about  that  which We sent 
down (the Quran)  to Our 
servant (Muhammad), then 
produce a surah the like 
thereof, and call your 
witnesses  besides Allah if 
you are truthful.  

βÎ) uρ öΝçFΖ à2 ’Îû 5=÷ƒ u‘ $ £ϑ ÏiΒ $ uΖø9 ¨“ tΡ
4’ n? tã $ tΡ Ï‰ö7 tã (#θ è? ù' sù ;ο u‘θ Ý¡Î/ ⎯ÏiΒ

⎯ Ï& Î#÷V ÏiΒ (#θ ãã ÷Š$# uρ Νä. u™ !# y‰yγ ä© ⎯ ÏiΒ
Èβρ ßŠ «! $# χ Î) öΝçFΖ ä. t⎦⎫Ï% Ï‰≈ |¹

∩⊄⊂∪   

24.         So  if  you  do  not,
and    you   can  never  do
(it),   then  fear  the  Fire,
that   whose   fuel   is   people 
and   stones,  prepared  for 
the   disbelievers. 

βÎ* sù öΝ©9 (#θ è= yè ø s? ⎯ s9 uρ (#θ è= yèø s?

(#θ à)¨? $$ sù u‘$ ¨Ζ9 $# ©ÉL ©9 $# $ yδßŠθ è% uρ
â¨$ ¨Ζ9$# äο u‘$ yfÅsø9 $# uρ ( ôN £‰Ïã é&

t⎦⎪Ì Ï≈ s3ù= Ï9 ∩⊄⊆∪   

25.     And give good tidings 
to  those  who  believe  and
do   righteous  deeds,  that 
for them are Gardens 
underneath which rivers 
flow. Whenever  they  are 
provided  there from with a 
provision of fruit, they  will 
say:  “This  is  what we  were 
provided with before,” and 
they will be given this in 

Î Åe³ o0uρ š⎥⎪ Ï% ©! $# (#θ ãΨ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ
ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# ¨β r& öΝ çλ m; ;M≈ ¨Ψy_

“Ì øg rB ⎯ ÏΒ $ yγ ÏF øtrB ã≈yγ ÷Ρ F{$# (

$ yϑ̄= à2 (#θ è% Î—â‘ $ pκ÷] ÏΒ ⎯ ÏΒ ;οt yϑ rO

$ ]% ø—Íh‘   (#θ ä9$ s% #x‹≈yδ “Ï% ©!$# $ oΨø% Î—â‘

⎯ ÏΒ ã≅ ö6 s% ( (#θ è? é& uρ ⎯ ÏμÎ/ $ Yγ Î7≈ t± tF ãΒ (



resemblance. And for them
will be therein pure 
companions.  And they will 
abide therein forever.  

óΟ ßγ s9 uρ !$ yγŠ Ïù Ól≡ uρ ø— r& ×ο t £γ sÜ •Β ( öΝèδ uρ
$ yγŠÏù šχρ à$ Î#≈yz ∩⊄∈∪   

26.  Certainly, Allah disdains
not to describe the example 
of  that  of  a mosquito, or of 
that even more insignificant 
than   this.  So as for those
who believe,  they know   that 
this is the  truth  from  their 
Lord. And as for those  who
disbelieve, they say:  “What
did Allah intend  by this  as 
an example.” He misleads 
many thereby, and He guides 
many  thereby.  And  He 
misleads not  thereby   except
those  who  are  disobedient.  

* ¨β Î) ©! $# Ÿω ÿ⎯ Ä©÷∏ tG ó¡ tƒ β r& z>Î ôØ o„
Wξ sV tΒ $ ¨Β Zπ |Êθ ãè t/ $ yϑ sù $ yγ s% öθ sù 4

$ ¨Β r' sù š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΨ tΒ# u™ tβθ ßϑ n= ÷è uŠ sù

çμ ¯Ρ r& ‘, ysø9 $# ⎯ÏΒ öΝ ÎγÎn/ §‘ ( $ ¨Β r& uρ t⎦⎪Ï% ©!$#

(#ρ ã xŸ2 šχθ ä9θ à) u‹ sù !# sŒ$ tΒ yŠ#u‘ r&

ª! $# # x‹≈yγ Î/ Wξ sV tΒ ¢ ‘≅ÅÒãƒ ⎯ ÏμÎ/

#Z ÏVŸ2 “Ï‰ôγ tƒ uρ ⎯ ÏμÎ/ #Z ÏW x. 4 $ tΒ uρ
‘≅ÅÒ ãƒ ÿ⎯ Ïμ Î/ ω Î) t⎦⎫ É) Å¡≈xø9 $# ∩⊄∉∪   

27.     Those who break the 
covenant  of  Allah  after
ratifying  it, and  sever  that
which  Allah  has  ordered  to 
be joined, and they cause 
corruption   on   the   earth.
It  is  those  who  are  the 
losers.  

t⎦⎪ Ï%©! $# tβθ àÒ à)Ζ tƒ y‰ ôγ tã «! $# .⎯ÏΒ
Ï‰÷è t/ ⎯ Ïμ É)≈ sWŠÏΒ tβθ ãè sÜø) tƒ uρ !$ tΒ t tΒ r&

ª! $# ÿ⎯ Ïμ Î/ β r& Ÿ≅ |¹θ ãƒ
šχρ ß‰Å¡ øãƒ uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# 4

š Í× ¯≈ s9 'ρ é& ãΝ èδ šχρ ç Å£≈y‚ ø9$# ∩⊄∠∪ 



28.    How can you disbelieve
in  Allah  when   you  were 
dead,  and  He  gave you life. 
Then  He  will  give you 
death,  then  (again)  He  will 
bring   you   to   life,  then  to 
Him  you  will  be  returned.  

y# ø‹ x. šχρ ã àõ3 s? «! $$ Î/ öΝ çGΨà2 uρ
$ Y?≡ uθøΒ r& öΝà6≈ uŠôm r' sù ( §ΝèO öΝ ä3çG‹Ïϑãƒ

§ΝèO öΝä3‹ Í‹øtä† §Ν èO ÏμøŠ s9 Î) šχθ ãè y_ö è?

∩⊄∇∪   

29.               He  it   is   who 
created   for   you   all   that 
is  on   the  earth.  Then
turned  He  to  the  heaven, 
and made them seven 
heavens. And He is the All 
knower  of  every  thing.  

uθ èδ “Ï% ©!$# šY n= y{ Νä3 s9 $ ¨Β ’ Îû

ÇÚ ö‘ F{$# $ YèŠÏϑ y_ §ΝèO #“ uθ tG ó™ $# ’ n< Î)

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# £⎯ ßγ1 §θ |¡ sù yì ö7 y™ ;N≡uθ≈ yϑ y™

4 uθ èδ uρ Èe≅ä3 Î/ >™ ó© x« ×Λ⎧Î= tæ ∩⊄®∪   

30.     And when your Lord 
said to  the   angels: “Indeed,
I will make a vicegerent 
upon the   earth.” They  said: 
“Will you place  upon  it  one 
who will cause corruption 
therein, and will shed  blood, 
while we  glorify Your  praise 
and  sanctify You.” He  said: 
“Surely, I know that which
you  do not  know.”  

øŒÎ) uρ tΑ$ s% š•/ u‘ Ïπ s3 Í×̄≈ n= yϑ ù= Ï9 ’ÎoΤ Î)
×≅Ïã% ỳ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# Zπ x‹Î= yz ( (#þθ ä9$ s%
ã≅ yèøg rB r& $ pκÏù ⎯ tΒ ß‰Å¡øãƒ $ pκ Ïù

à7Ï ó¡ o„ uρ u™ !$ tΒÏe$!$# ß⎯ øt wΥ uρ ßxÎm7 |¡ çΡ
x8 Ï‰ôϑ pt¿2 â Ï̈d‰ s)çΡ uρ y7 s9 ( tΑ$ s% þ’ÎoΤ Î)

ãΝ n= ôã r& $ tΒ Ÿω tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊂⊃∪   

31.          And     He     taught 
Adam  the names, all of zΝ ¯= tæ uρ tΠ yŠ# u™ u™ !$ oÿôœ F{$# $ yγ ¯= ä. §Ν èO



them.  Then  He  showed 
them   to  the  angels   and 
said:  “Inform   Me   of    the 
names     of    these,    if    you 
are   truthful.”  

öΝ åκ yÎ z tä ’ n? tã Ïπ s3 Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# tΑ$ s) sù

’ÎΤθ ä↔Î6 /Ρ r& Ï™ !$ yϑó™ r' Î/ Ï™ Iω àσ¯≈ yδ βÎ) öΝçFΖ ä.
t⎦⎫ Ï% Ï‰≈ |¹ ∩⊂⊇∪   

32.   They said: “Glory be to 
You, we have no knowledge
except that which You have 
taught us.  Indeed,  it  is You,
All Knower, the All Wise.”  

(#θ ä9$ s% y7 oΨ≈ysö6 ß™ Ÿω zΝù= Ïæ !$ uΖ s9 ω Î)

$ tΒ !$ oΨ tF ôϑ ¯= tã ( y7̈Ρ Î) |MΡ r& ãΛ⎧Î= yèø9 $#

ÞΟŠÅ3 pt ø: $# ∩⊂⊄∪   

33.     He said: “O Adam, 
inform    them   of   their 
names.” Then  when  he  had 
informed   them   of   their 
names,  He  said:  “Did  I  not
say to you  that  I  know the 
unseen   of  the  heavens  and 
the earth. And I know that 
which  you  reveal and  that 
which you  have concealed.”  

tΑ$ s% ãΠyŠ$ t↔ ¯≈ tƒ Νßγ ÷∞ Î; /Ρ r& öΝ Îη Í←!$ oÿôœ r' Î/ (

!$ £ϑ n= sù Ν èδ r' t6 /Ρ r& öΝÎη Í← !$ oÿôœ r' Î/ tΑ$ s% öΝ s9 r&

≅è% r& öΝä3 ©9 þ’ÎoΤ Î) ãΝ n= ôã r& |= ø‹ xî

ÏN≡uθ≈uΚ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ ãΝ n= ÷æ r& uρ $ tΒ
tβρ ß‰ö7è? $ tΒ uρ öΝçFΨä. tβθ ãΚ çF õ3 s? ∩⊂⊂∪   

34.   And when We said  to 
the angels: “Prostrate before 
Adam,” so they prostrated, 
except  Iblis.  He  refused,
and was  arrogant,  and  he 
became   of   the disbelievers.

øŒÎ) uρ $ oΨù= è% Ïπ s3 Í×̄≈ n= uΚ ù=Ï9 (#ρ ß‰àfó™ $# tΠ yŠKψ
(#ÿρ ß‰ yf |¡ sù Hω Î) }§ŠÎ= ö/Î) 4’ n1 r&

u y9 õ3 tF ó™ $# uρ tβ% x. uρ z⎯ ÏΒ š⎥⎪Í Ï≈s3 ø9 $#

∩⊂⊆∪   



35.       And We said: “O 
Adam, dwell, you and your 
wife in the Garden, and eat 
there from in abundance, 
from wherever you will. And
do  not  go   near  this  tree,
lest you become among the 
wrongdoers.”  

$ uΖù= è% uρ ãΠ yŠ$ t↔¯≈ tƒ ô⎯ ä3ó™ $# |MΡ r&

y7 ã_÷ρ y— uρ sπ ¨Ψ pg ø:$# Ÿξ ä. uρ $ yγ ÷ΖÏΒ # ´‰ xî u‘

ß] ø‹ ym $ yϑ çF ø⁄ Ï© Ÿω uρ $ t/ t ø) s? ÍνÉ‹≈yδ
nο t yf¤±9 $# $ tΡθ ä3 tF sù z⎯ ÏΒ t⎦⎫ÏΗ Í>≈©à9 $#

∩⊂∈∪   

36.  Then Satan made them 
slip from there, and caused 
them  to be expelled from the 
state in which they had been.
And  We  said: “Go down,
one  of you  to the  other as 
enemy. And  there   shall   be 
for you on  earth  a dwelling 
place  and  provision  for  a 
time.”  

$ yϑßγ ©9 y— r' sù ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# $ pκ ÷] tã

$ yϑßγ y_ t ÷z r' sù $ £ϑ ÏΒ $ tΡ% x. ÏμŠ Ïù ( $ uΖù= è% uρ
(#θ äÜÎ7 ÷δ$# ö/ä3 àÒ ÷èt/ CÙ ÷èt7 Ï9 Aρß‰ tã (

ö/ ä3 s9 uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# @ s) tG ó¡ãΒ ìì≈ tF tΒ uρ
4’ n< Î) &⎦⎫Ïm ∩⊂∉∪   

37.      Then Adam received
from  his  Lord  words,  and 
He accepted  his repentance.
Indeed, He is the One who 
forgives,  Most Merciful. 

#‘ ¤) n= tG sù ãΠ yŠ# u™ ⎯ ÏΒ ⎯ Ïμ În/ §‘ ;M≈yϑ Î= x.
z>$ tG sù Ïμ ø‹ n= tã 4 …çμ ¯ΡÎ) uθ èδ Ü>#§θ −G9 $#

ãΛ⎧Ïm§9 $# ∩⊂∠∪   

38.      We said: “Go down
from  here, all  of  you.  Then 
whenever   there  comes to 
you a  guidance  from  Me, 

$ oΨù= è% (#θ äÜÎ7 ÷δ$# $ pκ÷] ÏΒ $ YèŠÏΗ sd ( $ ¨Β Î* sù

Νä3 ¨Ψ tÏ? ù' tƒ ©Íh_ ÏiΒ “W‰ èδ ⎯ yϑ sù yì Î7 s?



and whoever follows My 
guidance, then there shall be 
no fear  upon  them,  nor 
shall they grieve.”  

y“# y‰ èδ Ÿξ sù ì∃ öθ yz öΝÍκ ö n= tæ Ÿω uρ
öΝ èδ tβθ çΡ t“ øt s† ∩⊂∇∪   

39.      “And those who 
disbelieve, and they deny
Our revelations, those are
the   companions of the Fire.
They will  abide  therein
forever.”  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#ρ ã x x. (#θ ç/¤‹ x. uρ !$ oΨÏF≈tƒ$ t↔Î/

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& Ü=≈ ptõ¾ r& Í‘$ ¨Ζ9 $# ( öΝèδ $ pκ Ïù

tβρ à$ Î#≈yz ∩⊂®∪   

40  O Children of Israel, 
remember My   favor   which
I    bestowed   upon  you,
and  fulfill   My  covenant
(with  you),  I  shall  fulfill
(My obligations to)   your 
covenant. And  fear  Me.  

û©Í_ t6≈tƒ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) (#ρ ã ä.øŒ $# z©ÉL yϑ ÷èÏΡ
û©ÉL ©9 $# àMôϑ yè÷Ρ r& ö/ ä3ø‹ n= tæ (#θ èù÷ρ r& uρ

ü“Ï‰öκ yé Î/ Å∃ρ é& öΝä. Ï‰ôγ yèÎ/ }‘≈−ƒ Î) uρ
Èβθ ç7 yδö‘ $$ sù ∩⊆⊃∪   

41.   And believe in that 
which I have sent down, 
confirming that which is with 
you,  and   do  not  be the
first  to  disbelieve  in  it,  and 
do  not  trade   my   verses
for  a   small  price,  and 
fear  Me.  

(#θ ãΖ ÏΒ#u™ uρ !$ yϑ Î/ àMø9 t“Ρ r& $ ]% Ïd‰ |ÁãΒ $ yϑ Ïj9
öΝä3 yè tΒ Ÿω uρ (#þθ çΡθ ä3 s? tΑ ¨ρ r& ¤ Ïù% x. ⎯ ÏμÎ/ (

Ÿω uρ (#ρ ç tI ô± n@ ©ÉL≈ tƒ$ t↔Î/ $ YΨ uΚ rO WξŠ Î= s%
}‘≈−ƒ Î) uρ Èβθ à) ¨? $$ sù ∩⊆⊇∪   

42.          And  do  not   cover
the  truth  with  falsehood, 

Ÿω uρ (#θ Ý¡Î6 ù= s?  Y ysø9 $# È≅ ÏÜ≈ t7ø9 $$ Î/



nor  conceal  the  truth  while 
you know (it).  

(#θ ãΚ çG õ3 s? uρ ¨, ysø9 $# öΝ çFΡ r& uρ tβθ çΗ s> ÷è s?

∩⊆⊄∪   

43.         And establish the 
prayer, and give the poor 
due, and   bow  with  those 
who bow down (in worship).  

(#θ ßϑŠÏ% r& uρ nο 4θ n= ¢Á9 $# (#θ è?#u™ uρ nο4θ x. ¨“9$#

(#θ ãè x.ö‘ $# uρ yì tΒ t⎦⎫ ÏèÏ.≡§9 $# ∩⊆⊂∪   

44.      Do you enjoin the 
righteousness upon mankind
and you forget yourselves,
while you recite the 
Scripture. Will you then not
understand.  

* tβρ â ßΔù' s? r& }¨$ ¨Ψ9 $# Îh É9 ø9$$ Î/ tβöθ |¡Ψ s? uρ
öΝä3 |¡ àΡ r& öΝ çFΡ r& uρ tβθ è= ÷G s? |=≈ tG Å3ø9 $# 4

Ÿξ sù r& tβθ è= É) ÷è s? ∩⊆⊆∪    

45.   And seek help through 
patience and prayer. And 
truly,   it   is   hard   except
for   those  who  humbly 
submit (to Allah).  

(#θ ãΖŠÏè tF ó™ $# uρ Îö9 ¢Á9 $$ Î/ Íο4θ n= ¢Á9 $# uρ 4

$ pκ̈ΞÎ) uρ îο u Î7 s3 s9 ω Î) ’ n? tã t⎦⎫ÏèÏ±≈ sƒø:$#

∩⊆∈∪   

46.   Those who are certain
that they  will  meet their 
Lord, and that  to Him they 
will return.  

t⎦⎪ Ï%©! $# tβθ ‘Ζ Ýà tƒ Νåκ ¨Ξ r& (#θ à)≈n= •Β öΝÍκ Íh5 u‘

öΝßγ ¯Ρ r& uρ Ïμ ø‹ s9Î) tβθ ãèÅ_≡u‘ ∩⊆∉∪   

47.     O Children of Israel, 
remember My   favor   which
I    bestowed  upon  you,  and 
that   I   preferred   you  over
the worlds  (people).  

û©Í_ t6≈tƒ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) (#ρ ã ä.øŒ $# z©ÉL yϑ ÷èÏΡ
û©ÉL ©9 $# àMôϑ yè ÷Ρ r& ö/ä3 ø‹ n= tæ ’ÎoΤ r& uρ

öΝä3 çG ù= Ò sù ’n? tã t⎦⎫ Ïϑ n=≈ yèø9 $# ∩⊆∠∪   



48.             And   fear  a   Day
(when)  a   soul  will not avail
to    (another)   soul   at   all, 
nor will  intercession  be 
accepted from it, nor will 
compensation be taken from 
it,  nor  will  they  be  helped. 

(#θ à)¨? $# uρ $ YΒ öθ tƒ ω “Ì“ øg rB ë§ ø tΡ ⎯ tã

<§ ø¯Ρ $ \↔ø‹ x© Ÿω uρ ã≅ t6 ø) ãƒ $ pκ÷] ÏΒ
×π yè≈x x© Ÿω uρ ä‹ s{ ÷σãƒ $ pκ ÷] ÏΒ ×Α ô‰ tã

Ÿω uρ öΝ èδ tβρ ã |ÁΖ ãƒ ∩⊆∇∪  

49.         And    when    We 
saved  you   from   Pharaoh’s 
people,  who   were  afflicting 
you  with  dreadful torment,
slaughtering your sons, and 
keeping your  women  alive.
And  in  that  was  a  great
trial  from  your  Lord.  

øŒÎ) uρ Νà6≈oΨ øŠ̄g wΥ ô⎯ ÏiΒ ÉΑ# u™ tβ öθ tã ö Ïù

öΝä3 tΡθ ãΒθ Ý¡ o„ u™ þθ ß™ ÅU#x‹ yèø9 $#

tβθ çt¿o2 x‹ãƒ öΝ ä. u™ !$ oΨö/ r& tβθ ãŠós tF ó¡ tƒ uρ
öΝä. u™ !$ |¡ÎΣ 4 ’Îû uρ Ν ä3Ï9≡sŒ Ö™Iξ t/ ⎯ ÏiΒ

öΝä3 În/ §‘ ×Λ⎧ Ïà tã ∩⊆®∪   

50.     And when We parted 
the  sea  for  you,  then   We 
saved  you   and   drowned
the  people  of  Pharaoh
while you  were  looking   on. 

øŒÎ) uρ $ uΖ ø% t sù ãΝ ä3Î/ t ós t7ø9 $#

öΝà6≈ uΖ øŠ pgΥ r' sù !$ oΨ ø% { øîr& uρ tΑ#u™
tβ öθ tãó Ïù óΟ çFΡr& uρ tβρ á ÝàΨ s? ∩∈⊃∪    

51.      And when We did 
appoint  for  Moses forty 
nights. Then you took the 
calf in  his  absence,  and you
were  wrong doers.  

øŒÎ) uρ $ tΡ ô‰ tã≡uρ #© y›θ ãΒ z⎯ŠÏè t/ ö‘ r& \' s# ø‹ s9
§ΝèO ãΝè?õ‹ sƒªB$# Ÿ≅ôf Ïèø9 $# .⎯ÏΒ ⎯ ÍνÏ‰÷è t/

öΝ çFΡ r& uρ šχθ ßϑ Î=≈ sß ∩∈⊇∪   



52.    Then We forgave you, 
even  after  that,  so that you 
might  be  grateful. 

§Ν èO $ tΡ öθ x tã Νä3Ψtã .⎯ ÏiΒ Ï‰÷è t/ y7Ï9≡sŒ

öΝä3 ª= yè s9 tβρ ã ä3 ô± n@ ∩∈⊄∪   

53.    And when We gave
Moses  the  Scripture, and 
the criterion that you  might 
be  guided.  

øŒÎ) uρ $ oΨ÷ s?# u™ ©y›θ ãΒ |=≈ tG Å3ø9 $#

tβ$ s% ö à ø9$# uρ öΝä3 ª= yè s9 tβρ ß‰ tG öκ sE ∩∈⊂∪   

54. And when Moses said  to 
his people: “O my people,
indeed, you have wronged
yourselves by your taking the 
calf (for worship), so turn in 
repentance to your Creator,
and kill (the guilty among)
yourselves. That will be 
better for you with your 
Creator.” Then He accepted
your repentance. Certainly,
He accepts repentance, the 
Most Merciful. 

øŒÎ) uρ tΑ$ s% 4©y›θ ãΒ ⎯ ÏμÏΒ öθ s)Ï9 ÉΘöθ s)≈ tƒ
öΝä3 ¯ΡÎ) öΝçF ôϑ n= sß Νà6 |¡àΡ r&

ãΝä. ÏŒ$ sƒÏkB$$ Î/ Ÿ≅ôf Ïèø9 $# (#þθ ç/θ çG sù 4’ n< Î)

öΝä3 Í←Í‘$ t/ (# þθè= çF ø% $$ sù öΝä3 |¡àΡ r& öΝä3 Ï9≡ sŒ

× ö yz öΝä3©9 y‰ΨÏã öΝä3Í←Í‘$ t/ z>$ tG sù

öΝä3 ø‹ n= tã 4 … çμ ¯ΡÎ) uθ èδ Ü>#§θ −G9 $#

ÞΟŠÏm§9 $# ∩∈⊆∪   

55.   And when you said: “O 
Moses, we will never believe 
you until we see Allah 
plainly.” So the thunderbolt
seized you while you were 
looking on.  

øŒÎ) uρ óΟ çF ù= è% 4© y›θ ßϑ≈ tƒ ⎯ s9 z⎯ ÏΒ ÷σœΡ y7 s9
4©®L ym “ t tΡ ©! $# Zο t ôγ y_ ãΝä3ø? x‹ yz r' sù

èπ s)Ïè≈¢Á9 $# óΟ çFΡr& uρ tβρ áÝàΨ s? ∩∈∈∪   

56.    Then We raised you up
after your death, so that you 

§Ν èO Νä3≈ oΨ÷V yè t/ -∅ ÏiΒ Ï‰÷è t/ öΝ ä3Ï? öθ tΒ



might be grateful.  öΝà6 ¯= yè s9 tβρ ã ä3ô± n@ ∩∈∉∪   

57.  And We caused the 
clouds to overshadow you,
and We sent down on you the 
manna and the quails,
(saying): “Eat of the good 
things with which We have 
provided you.” And they 
wronged  Us  not, but  they 
did wrong to themselves.  

$ oΨù= ¯= sß uρ ãΝà6 ø‹ n= tæ tΠ$ yϑ tó ø9 $# $ uΖ ø9 t“Ρr& uρ
ãΝä3 ø‹ n= tæ £⎯ yϑ ø9$# 3“ uθù= ¡¡9 $# uρ ( (#θ è= ä. ⎯ÏΒ
ÏM≈t6 ÍhŠ sÛ $ tΒ öΝä3≈ oΨø% y— u‘ ( $ tΒ uρ $ tΡθ ßϑ n= sß

⎯ Å3≈s9 uρ (#þθ çΡ% x. öΝßγ |¡ àΡr& tβθ ßϑ Î=ôà tƒ
∩∈∠∪   

58.     And when We said:
“Enter into this township, 
then eat therein wherever
you  will to your heart’s 
content,  and enter the gate 
in prostration, and say:
‘Forgive us,’ We will forgive 
you  your  sins,  and  We will 
increase for those who do 
good.”     

øŒÎ) uρ $ oΨ ù= è% (#θ è=äz÷Š$# ÍνÉ‹≈yδ sπ tƒ ó s)ø9 $#

(#θ è= à6 sù $ yγ ÷Ζ ÏΒ ß] ø‹ ym ÷Λ ä⎢÷∞ Ï© #Y‰ xî u‘

(#θ è= äz÷Š$# uρ šU$ t6 ø9 $# #Y‰¤fß™ (#θ ä9θè% uρ
×π ©ÜÏm ö Ïøó̄Ρ ö/ä3 s9 öΝä3≈ u‹≈ sÜ yz 4

ß‰ƒ Í” t∴ y™ uρ t⎦⎫ÏΖ Å¡ós ßϑø9 $# ∩∈∇∪   

59.   Then those who did 
wrong  changed  (the words)
to a saying other than that 
which  had  been  said to 
them, so We sent down upon 
those who  wronged a  plague
from the heaven because they 
were disobeying.  

tΑ £‰ t6 sù š⎥⎪ Ï% ©! $# (#θ ßϑ n= sß »ω öθ s% u ö xî

” Ï%©! $# Ÿ≅‹Ï% óΟ ßγ s9 $ uΖø9 t“Ρ r' sù ’ n? tã

t⎦⎪Ï%©! $# (#θ ßϑ n= sß #Y“ ô_Í‘ z⎯ ÏiΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $#

$ yϑÎ/ (#θ çΡ% x. tβθ à) Ý¡ø tƒ ∩∈®∪ 



60.        And when Moses 
asked  for water  for  his 
people,  so   We   said:
“Strike   with     your     stick
the rock.”  Then  there 
gushed  forth  from  it 
twelve  springs.  Each  (tribe 
of)  people  knew  their 
drinking  place.  Eat and 
drink   from   the   provision 
of    Allah,    and   do   not 
make mischief in the earth,
spreading  corruption.  

 * ÏŒÎ) uρ 4’ s+ ó¡ oK ó™ $# 4† y›θ ãΒ
⎯ Ïμ ÏΒöθ s)Ï9 $ oΨù= à) sù >Î ôÑ$# š‚$ |Á yèÎn/

t yf y⇔ ø9 $# ( ôN t yf xΡ$$ sù çμ ÷Ζ ÏΒ $ tF t⊥ øO$#

nο u ô³ tã $ YΖ øŠ tã ( ô‰s% zΟ Î= tã ‘≅à2
<¨$ tΡ é& óΟ ßγ t/u ô³¨Β ( (#θ è= à2 (#θ ç/ u õ° $#uρ

⎯ ÏΒ É− ø—Íh‘ «! $# Ÿω uρ (#öθ sW÷è s? † Îû

ÇÚ ö‘ F{$# t⎦⎪Ï‰Å¡ø ãΒ ∩∉⊃∪   

61.      And when you said:
“O  Moses, we can never
endure upon one (kind of)
food.  So  call  upon your 
Lord  for  us,   that   He 
bring    forth  for  us  of that 
which the earth grows, of its 
herbs,  and its  cucumbers,
and  its corn, and its lentils,
and  its  onions.”  He  said: 
“Would  you  exchange  that 
which is lower for that which
is better. Go down to a 
settled country,  then  indeed, 
you   will   have   that   which 
you  have   asked   for.”  And 

øŒÎ) uρ óΟ çF ù= è% 4©y›θ ßϑ≈ tƒ ⎯ s9 u É9 óÁ ¯Ρ 4’ n? tã

5Θ$ yè sÛ 7‰Ïn≡ uρ äí ÷Š$$ sù $ oΨs9 š−/ u‘

ól Ì øƒä† $ uΖ s9 $ ®ÿÊΕ àMÎ6 .⊥ è? ÞÚ ö‘ F{$# .⎯ ÏΒ
$ yγ Î=ø) t/ $ yγ Í←!$ ¨VÏ% uρ $ yγ ÏΒθèù uρ $ pκÅ y‰ tã uρ
$ yγ Î= |Á t/ uρ ( tΑ$ s% šχθ ä9Ï‰ö7 tG ó¡ n@ r&

” Ï%©! $# uθ èδ 4† oΤ ÷Š r& ”Ï% ©! $$Î/ uθ èδ
î ö yz 4 (#θ äÜÎ7 ÷δ$# #\ óÁ ÏΒ ¨βÎ* sù Ν à6 s9
$ ¨Β óΟ çF ø9 r' y™ 3 ôM t/Î àÑ uρ ÞΟ Îγ øŠ n= tæ



humiliation was covered on 
them,  and  misery,  and  they
drew on themselves the 
wrath  from   Allah.  That 
was because  they  used to 
disbelieve  in  the signs of
Allah,  and  killed the 
prophets without right. That 
was   because  they disobeyed
and  used  to  transgress  the 
bounds (of Allah).  

ä'©! Éj‹9 $# èπ uΖ x6ó¡ yϑ ø9 $#uρ ρ â™ !$ t/ uρ
5= ŸÒ tóÎ/ š∅ ÏiΒ «! $# 3 y7Ï9≡sŒ óΟ ßγ ¯Ρ r' Î/

(#θ çΡ% x. šχρ ã àõ3 tƒ ÏM≈tƒ$ t↔Î/ «! $#

šχθ è=çG ø) tƒ uρ z⎯↵ ÍhŠ Î; ¨Ψ9 $# Î ö tóÎ/ Èd, y⇔ ø9 $# 3

y7 Ï9≡ sŒ $ oÿÏ3 (#θ |Á tã (#θ çΡ$ Ÿ2 ¨ρ
šχρ ß‰ tF ÷è tƒ ∩∉⊇∪   

62.     Certainly, those who
believe (in the Quran), and
those who are Jews, and 
Christians, and Sabaeans,
whoever  believed  in  Allah 
and the Last Day and did
righteous deeds,  shall  then 
have their reward with their 
Lord, and there shall be no 
fear  upon them,  nor  shall
they  grieve.  

¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΨ tΒ#u™ š⎥⎪Ï% ©! $#uρ
(#ρ ßŠ$ yδ 3“ t≈ |Á̈Ζ9 $#uρ š⎥⎫ Ï↔Î7≈¢Á9 $# uρ

ô⎯ tΒ z⎯ tΒ# u™ «! $$ Î/ ÏΘöθ u‹ø9 $# uρ Ì ÅzFψ$#

Ÿ≅Ïϑ tã uρ $ [s Î=≈|¹ öΝ ßγ n= sù öΝèδã ô_ r&

y‰ΨÏã óΟ Îγ În/ u‘ Ÿω uρ ì∃ öθ yz öΝÍκ ö n= tæ Ÿω uρ
öΝ èδ šχθ çΡ t“ øt s† ∩∉⊄∪   

63.   And when We took your 
covenant and We raised 
above you the Mount,
(saying): “Hold that which 
We have given to you firmly, 
and remember that which is

øŒÎ) uρ $ tΡ õ‹ s{ r& öΝä3 s)≈ sV‹ÏΒ $ uΖ ÷è sù u‘ uρ
ãΝä3 s% öθ sù u‘θ ’Ü9 $# (#ρ ä‹ è{ !$ tΒ

Νä3≈ oΨ÷ s?# u™ ;ο§θ à)Î/ (#ρ ã ä. øŒ$# uρ $ tΒ ÏμŠÏù



therein, so that you  may
become  righteous.”    

öΝä3 ª= yè s9 tβθ à) −G s? ∩∉⊂∪   

64.       Then  you  turned
away after that.  So if  it  had 
not been for the grace of 
Allah upon you and His 
mercy, you would have been
among the losers.  

§Ν èO Ο çG øŠ ©9 uθ s? -∅ ÏiΒ Ï‰÷è t/ y7Ï9≡sŒ (

Ÿω öθ n= sù ã≅ ôÒ sù «! $# öΝ ä3ø‹ n= tã

…çμ çF yϑ ôm u‘ uρ Ο çGΨä3 s9 z⎯ ÏiΒ t⎦⎪Î Å£≈sƒø: $#

∩∉⊆∪   

65.     And indeed, you knew
those  who  transgressed in
the  Sabbath  amongst you. 
So We said  to them: “Be you
apes, despised.”  

ô‰ s) s9 uρ ãΛä⎢ ÷ΗÍ> tã t⎦⎪Ï% ©!$# (#÷ρ y‰ tF ôã$# öΝä3ΨÏΒ
’Îû ÏMö6 ¡¡9 $# $ oΨ ù=à) sù öΝßγ s9 (#θ çΡθ ä. ¸ο yŠ t Ï%

t⎦⎫ Ï↔ Å¡≈yz ∩∉∈∪   

66.  Then We made this an 
example for those who  were 
present,   and  those  who 
succeeded them, and an 
admonition for the righteous. 

$ yγ≈ uΖù= yè pg m Wξ≈ s3 tΡ $ yϑ Ïj9 t⎦÷⎫ t/ $ pκö‰ y‰ tƒ
$ tΒ uρ $ yγ xù= yz Zπ sà Ïãöθ tΒ uρ t⎦⎫É)−G ßϑ ù= Ïj9
∩∉∉∪   

67.  And when Moses said  to 
his people: “Indeed, Allah
commands you that you 
slaughter a cow. They said: 
“Do  you take us in ridicule.” 
He said: “I seek refuge in 
Allah, that I should be
among the ignorant.”  

øŒÎ) uρ tΑ$ s% 4© y›θ ãΒ ÿ⎯ Ïμ ÏΒ öθ s) Ï9 ¨βÎ) ©! $#

ôΜ ä.â ßΔù' tƒ β r& (#θ çt r2õ‹ s? Zο t s)t/ ( (# þθ ä9$ s%
$ tΡä‹ Ï‚−G s? r& #Yρ â“ èδ ( tΑ$ s% èŒθ ãã r& «! $$ Î/

÷β r& tβθ ä. r& z⎯ ÏΒ š⎥⎫ Î=Îγ≈ pg ø:$# ∩∉∠∪   



68.  They said: “Call upon
your  Lord  for  us  that  He 
may  make clear to us what 
(cow) it  is.” He (Moses) said:
“Verily,   He   (Allah)  says,
it  is  a  cow  neither   old 
nor virgin, (but) median
between  that.  So   do   what
you  are commanded.”  

(#θ ä9$ s% äí ÷Š$# $ uΖ s9 y7 −/ u‘ ⎦Îi⎫ t7ãƒ $ uΖ ©9 $ tΒ
}‘ Ïδ 4 tΑ$ s% …çμ ¯ΡÎ) ãΑθ à) tƒ $ pκ̈ΞÎ) ×ο t s) t/ ω

ÖÚ Í‘$ sù Ÿω uρ í õ3Î/ 8β# uθ tã š⎥ ÷⎫ t/

y7 Ï9≡ sŒ ( (#θ è= yè øù$$ sù $ tΒ šχρ ã tΒ ÷σè?

∩∉∇∪   

69.  They said: “Call upon 
your  Lord for us  that  He 
may  make  clear  to  us 
what  its  color   is.”  He
(Moses) said:  “Verily,   He
(Allah)   says,   it  is  a  yellow 
cow,   bright   in   its   color, 
pleasing to the  beholders.”  

(#θ ä9$ s% äí ÷Š$# $ oΨ s9 š−/ u‘ ⎦Îi⎫ t6 ãƒ $ oΨ©9 $ tΒ
$ yγ çΡöθ s9 4 tΑ$ s% …çμ ¯ΡÎ) ãΑθà) tƒ $ pκ̈Ξ Î) ×ο t s) t/

â™ !# tø |¹ Óì Ï%$ sù $ yγ çΡ öθ©9 ” Ý¡ s?

š⎥⎪Ì Ïà≈̈Ζ9 $# ∩∉®∪   

70.  They said: “Call upon
your  Lord  for  us  that  He 
may  make  clear  to  us what
(cow) it  is.  In fact, cows are 
much   alike  to  us.   And 
surely,  if  Allah  wills,  we 
will be guided.” 

(#θ ä9$ s% äí ÷Š$# $ uΖ s9 y7 −/ u‘ ⎦Îi⎫ t7ãƒ $ uΖ ©9 $ tΒ
}‘ Ïδ ¨βÎ) t s) t6 ø9 $# tμ t7≈ t± s? $ uΖ øŠ n= tã !$ ¯ΡÎ) uρ
βÎ) u™ !$ x© ª! $# tβρ ß‰ tG ôγ ßϑ s9 ∩∠⊃∪   

71.     He (Moses) said:
“Verily,   He  (Allah)   says,
it  is   a  cow,  neither  yoked
to  plow   the   land,  nor  to 

tΑ$ s% … çμ ¯ΡÎ) ãΑθ à) tƒ $ pκ ¨ΞÎ) ×οt s) t/ ω
×Αθ ä9 sŒ ç ÏVè? uÚ ö‘ F{$# Ÿω uρ ’Å+ ó¡ s?



irrigate the crops. Whole,
without  blemish  on  it.” 
They    said:   “Now   you 
have  come with the truth.” 
So they slaughtered it,
though they almost  did  not
do  (it).  

ŷ ö pt ø: $# ×π yϑ ¯= |¡ãΒ ω sπ u‹ Ï© $ yγ‹Ïù 4

(#θ ä9$ s% z⎯≈ t↔ø9 $# |M ÷∞Å_ Èd, ysø9 $$ Î/ 4

$ yδθ çtr2 x‹ sù $ tΒ uρ (#ρ ßŠ% x. šχθ è= yèø tƒ
∩∠⊇∪   

72. And when you killed a 
man,  then disputed over it.
And Allah was (bound) to 
bring forth  that  which  you 
were  hiding.  

øŒÎ) uρ óΟ çF ù= tF s% $ T¡ø tΡ öΝ è? øℵu‘≡̈Š $$ sù $ pκÏù (

ª! $# uρ Ól Ì øƒèΧ $ ¨Β öΝçFΖ ä. tβθ ãΚçF õ3 s?

∩∠⊄∪   

73.     So We said: “Strike 
him (the slain man) with a 
part of it (the cow).”  Thus 
Allah brings to life the dead,
and He shows  you  His  signs 
so that you  may understand. 

$ uΖù= à) sù çνθ ç/ Î ôÑ$# $ pκ ÅÕ ÷è t7Î/ 4 y7Ï9≡x‹ x.
Ç‘ ósãƒ ª! $# 4’ tA öθ yϑ ø9 $# öΝà6ƒ Ì ãƒ uρ

⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ öΝä3ª= yè s9 tβθ è= É) ÷è s? ∩∠⊂∪   

74.  Then after that your 
hearts  became hardened, so 
they being like rocks, or even 
worse in hardness. And 
indeed, of the rocks are that, 
out of which rivers gush 
forth. And indeed, of them
(rocks) are that, which split 
open so the water comes out

§Ν èO ôM |¡ s% Ν ä3ç/θ è= è% .⎯ÏiΒ Ï‰÷è t/

šÏ9≡sŒ }‘ Îγ sù Íο u‘$ y∨ Ïtø: $$ x. ÷ρ r& ‘‰ x© r&

Zο uθó¡ s% 4 ¨β Î) uρ z⎯ ÏΒ Íοu‘$ yfÏtø:$# $ yϑ s9
ã ¤f x tF tƒ çμ÷Ζ ÏΒ ã≈ yγ ÷Ρ F{$# 4 ¨βÎ) uρ $ pκ ÷] ÏΒ
$ yϑ s9 ß, ¤)¤± o„ ßl ã ÷‚uŠ sù çμ÷Ψ ÏΒ â™ !$ yϑ ø9 $# 4



from them. And indeed, of 
them (rocks) are that, which 
fall down for fear of Allah.
And Allah is not unaware of 
what you do.  

¨βÎ) uρ $ pκ ÷] ÏΒ $ yϑ s9 äÝ Î6 öκ u‰ ô⎯ÏΒ Ïπ uŠô± yz

«! $# 3 $ tΒ uρ ª! $# @≅ Ï≈tóÎ/ $ £ϑ tã

tβθ è= yϑ ÷è s? ∩∠⊆∪   

75.    Do you have any hope
that they would believe in 
you,   and  indeed  there was
a faction among them who 
used   to  listen  to  the  word
of Allah  (Torah),  then they 
used to change it, even  after
what they  had  understood 
it,  while  they were knowing.

* tβθ ãè yϑ ôÜ tG sù r& β r& (#θ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ öΝ ä3 s9
ô‰ s% uρ tβ% x. ×,ƒÌ sù öΝ ßγ÷Ψ ÏiΒ tβθ ãè yϑ ó¡ o„

zΝ≈ n= Ÿ2 «! $# ¢Ο èO …çμ tΡθ èù Ìh ptä† .⎯ ÏΒ
Ï‰÷è t/ $ tΒ çνθ è= s) tã öΝ èδuρ šχθ ßϑ n= ôè tƒ
∩∠∈∪   

76.     And when they (Jews)
meet with those  who believe,
they say: “We believed.” And 
when they are alone, with 
one another,  they say: “Do 
you tell them of what Allah
has disclosed  to  you,  that 
they (Muslims)  may argue 
with you about it before your 
Lord. Have you then no
understanding.” 

# sŒÎ) uρ (#θ à) s9 t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΨ tΒ#u™ (#þθ ä9$ s%
$ ¨Ψ tΒ#u™ # sŒÎ) uρ Ÿξ yz öΝßγ àÒ ÷è t/ 4’ n< Î)

<Ù ÷èt/ (#þθ ä9$ s% Ν æη tΡθ èOÏd‰ ptéB r& $ yϑ Î/ yx tF sù

ª! $# öΝ ä3ø‹ n= tã Νä.θ •_!$ ysã‹Ï9 ⎯ Ïμ Î/

y‰ΨÏã öΝ ä3În/ u‘ 4 Ÿξ sù r& tβθ è= É)÷è s? ∩∠∉∪   

77. Do they not know that
Allah knows that which they Ÿω uρ r& tβθ ßϑ n= ôè tƒ ¨β r& ©! $# ãΝ n= ÷è tƒ $ tΒ



conceal, and that which they 
proclaim.  

šχρ ” Å¡ç„ $ tΒ uρ tβθ ãΨÎ= ÷èãƒ ∩∠∠∪   

78.    And among them are 
illiterates, who do not know 
the Scripture, except wishful 
thinking. And they do 
nothing but conjecture.  

öΝåκ ÷] ÏΒ uρ tβθ •‹ ÏiΒ é& Ÿω šχθ ßϑ n= ôè tƒ
|=≈ tGÅ3 ø9 $# Hω Î) ¥’ÎΤ$ tΒ r& ÷βÎ) uρ öΝèδ ω Î)

tβθ ‘Ζ Ýà tƒ ∩∠∇∪   

79.        Then   woe   be  to 
those   who   write  the 
Scripture  with  their own 
hands,   then  they   say,
“This  is   from   Allah,”  that 
they  may  sell  it  for  a 
small   price.   Then  woe  be
to  them  for  that which
their   hands  have  written, 
and   woe  be  to  them  for 
that  which  they  earn.  

×≅÷ƒ uθ sù t⎦⎪Ï% ©#Ïj9 tβθ ç7çF õ3 tƒ |=≈ tG Å3ø9 $#

öΝÍκ‰Ï‰ ÷ƒ r' Î/ §Ν èO tβθ ä9θ à)tƒ # x‹≈yδ ô⎯ ÏΒ
Ï‰ΨÏã «! $# (#ρ ç tI ô± uŠÏ9 ⎯ Ïμ Î/ $ YΨ yϑ rO WξŠ Î= s%

( ×≅÷ƒ uθ sù Νßγ ©9 $ £ϑ ÏiΒ ôM t6 tG Ÿ2
öΝÍγƒ Ï‰÷ƒ r& ×≅÷ƒ uρ uρ Νßγ ©9 $ £ϑ ÏiΒ

tβθ ç7Å¡õ3 tƒ ∩∠®∪   

80.   And they say: “Never 
will the Fire touch us, except
for a certain number of days.
Say  (O Muhammad): “Have 
you taken a covenant with 
Allah, so that Allah will not 
break His covenant. Or  do 
you  say  about  Allah  that 
which you  do  not  know.”  

(#θ ä9$ s% uρ ⎯ s9 $ uΖ ¡¡ yϑ s? â‘$ ¨Ψ9 $# HωÎ) $ YΒ$ −ƒ r&

Zο yŠρ ß‰÷è̈Β 4 ö≅è% öΝ è?õ‹ sƒªB r& y‰Ζ Ïã «! $#

#Y‰ôγ tã ⎯ n= sù y# Î= øƒä† ª! $# ÿ…çν y‰ôγ tã ( ÷Π r&

tβθ ä9θà) s? ’ n? tã «! $# $ tΒ Ÿω
šχθ ßϑ n= ÷è s? ∩∇⊃∪   



81.       Nay,   but  whoever 
has   earned  evil,  and  his 
sin has surrounded him.
Then  such  are  the 
companions  of  the  Fire.
They will abide therein
forever.  

4’ n? t/ ⎯ tΒ |= |¡ x. Zπ y∞ ÍhŠ y™ ôM sÜ≈ ymr& uρ
⎯ Ïμ Î/ …çμ çG t↔ÿ‹ÏÜ yz šÍ× ¯≈ s9 'ρ é' sù

Ü=≈ ysô¹ r& Í‘$ ¨Ζ9 $# ( öΝèδ $ yγŠ Ïù

tβρ à$ Î#≈yz ∩∇⊇∪   

82.        And  those  who 
believe  and  do righteous 
deeds, such  are  the 
companions  of  the  Garden. 
They will abide therein 
forever.  

š⎥⎪Ï% ©! $#uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è=Ïϑ tã uρ
ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& Ü=≈ ysô¹ r&

ÏπΨ̈yf ø9 $# ( öΝ èδ $ pκÏù šχρ à$ Î#≈yz ∩∇⊄∪ 

83.       And  when  We  took
a  covenant  from  the 
Children  of  Israel,  (saying):
“Do  not  worship  (any)
except  Allah,   and   be 
good   to   parents,  and  the 
kindred,  and  the orphans, 
and   the  needy,   and  speak 
good to mankind, and 
establish  prayer,  and  give 
the  poor  due.  Then  you 
turned away, except a few
among you, while you are 
backsliders.”  

øŒÎ) uρ $ tΡ õ‹ s{ r& t,≈ sV‹ÏΒ û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó Î)

Ÿω tβρ ß‰ç7 ÷ès? ω Î) ©! $# È⎦ø⎪ t$Î!≡ uθ ø9$$ Î/ uρ
$ ZΡ$ |¡ ômÎ) “ÏŒ uρ 4’ n1 ö à)ø9 $# 4’yϑ≈tG uŠø9 $# uρ

È⎦⎫Å6≈|¡ uΚ ø9$# uρ (#θ ä9θ è% uρ Ä¨$ ¨Ψ= Ï9
$ YΖ ó¡ãm (#θ ßϑŠ Ï% r& uρ nο4θ n=¢Á9 $# (#θ è?#u™ uρ

nο 4θŸ2 ¨“9 $# §Ν èO óΟ çF øŠ ©9 uθ s? ω Î) WξŠ Î= s%
öΝà6Ζ ÏiΒ Ο çFΡ r& uρ šχθ àÊ Ì ÷è•Β

∩∇⊂∪   



84.   And when We took your 
covenant, (saying): “Do not 
shed your  blood,  nor expel 
yourselves (each other) from 
your homes.” Then you 
acknowledged,  and  you are
a witness (to it). 

øŒÎ) uρ $ tΡõ‹ s{ r& öΝä3 s)≈sW‹ ÏΒ Ÿω
tβθ ä3Ïó¡ n@ öΝä. u™ !$ tΒ ÏŠ Ÿω uρ tβθ ã_Ì øƒéB

Νä3 |¡ àΡ r& ⎯ ÏiΒ öΝä.Ì≈tƒ ÏŠ §ΝèO ÷Λ än ö‘ t ø% r&

óΟ çFΡr& uρ tβρ ß‰ uη ô± n@ ∩∇⊆∪   

85.  Then, you are those who 
kill yourselves (each other), 
and expel a faction of you
(your people) from their 
homes, supporting (one 
another) against them  by sin 
and transgression. And if
they come to you as captives,
you would ransom them,
although it was forbidden  to 
you their expulsion.  Then do 
you believe in part of the 
Scripture, and disbelieve you
in part. Then what is the 
recompense of those  who  do 
so among you, except
disgrace in  the  life  of  the 
world,  and  on  the Day of 
Resurrection they will be 
sent back to the severest of
punishment. And Allah is not 
unaware of what you do.  

§Ν èO öΝ çFΡr& Ï™ Iω àσ¯≈ yδ šχθ è=çG ø) s?

öΝä3 |¡ àΡ r& tβθ ã_Ì øƒéB uρ $ Z)ƒ Ì sù Νä3Ζ ÏiΒ
⎯ ÏiΒ öΝ ÏδÌ≈tƒ ÏŠ tβρ ã yγ≈ sà s? ΝÎγ øŠ n= tæ

ÄΝøO M} $$ Î/ Èβ≡ uρ ô‰ãèø9 $# uρ βÎ) uρ öΝ ä.θ è? ù' tƒ
3“ t≈ y™ é& öΝèδρ ß‰≈x è? uθ èδ uρ îΠ§ ptèΧ

öΝà6 ø‹ n= tã öΝ ßγ ã_# t ÷zÎ) 4 tβθ ãΨÏΒ ÷σçG sù r&

ÇÙ ÷èt7 Î/ É=≈tG Å3ø9 $# šχρ ã àõ3 s? uρ
<Ù ÷èt7 Î/ 4 $ yϑ sù â™ !# t“ y_ ⎯ tΒ ã≅ yèø tƒ

šÏ9≡sŒ öΝà6ΨÏΒ ω Î) Ó“÷“ Åz ’Îû

Íο4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# ( tΠöθ tƒ uρ Ïπ yϑ≈uŠÉ) ø9$#

tβρ –Š t ãƒ #’n< Î) Ïd‰ x© r& É>#x‹ yèø9 $# 3 $ tΒ uρ
ª! $# @≅ Ï≈ tóÎ/ $ £ϑ tã tβθ è= yϑ ÷è s? ∩∇∈∪   



86.    Such are those who 
have    bought   the   life    of 
the   world   (in  exchange) 
for the Hereafter. So the 
punishment  will  not  be 
lightened from  them,   nor
will   they  be helped. 

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï%©! $# (# ãρ u tI ô©$# nο 4θ uŠ ys ø9 $#

$ uŠ÷Ρ‘$!$# Íο t ÅzFψ $$ Î/ ( Ÿξ sù ß# ¤sƒ ä†
ãΝåκ ÷] tã Ü>#x‹ yèø9 $# Ÿω uρ öΝèδ tβρ ç |ÇΖ ãƒ
∩∇∉∪   

87.   And  certainly, We gave
Moses the Scripture, and 
followed up with a succession 
of  messengers  after  him.
And We gave Jesus, son of
Mary, clear signs, and We 
supported him with the Holy
spirit. Is it that, whenever 
there came to you a 
messenger with that which 
you yourselves did not desire, 
you were arrogant. Then a 
group you disbelieved,  and
(another) group you killed.  

ô‰ s) s9 uρ $ oΨ ÷ s?# u™ © y›θ ãΒ |=≈ tG Å3ø9 $#

$ uΖøŠ ¤ s% uρ .⎯ÏΒ ⎯ ÍνÏ‰÷è t/ È≅ß™ ”9 $$ Î/ (

$ oΨ÷ s?#u™ uρ ©|¤ŠÏã t⎦ø⌠ $# zΝ tƒ ó sΔ ÏM≈ oΨÉi t6 ø9 $#

çμ≈ tΡô‰−ƒ r& uρ Çyρ ã Î/ Ä ß̈‰à)ø9 $# 3 $ yϑ ¯= ä3 sù r&

öΝä. u™ !% ỳ 7Αθ ß™ u‘ $ yϑ Î/ Ÿω #“ uθöκ sE

ãΝä3 Ý¡àΡ r& ÷Λän ÷ y9 õ3 tF ó™ $# $ Z)ƒ Ì x sù

÷Λä⎢ ö/¤‹ x. $ Z)ƒ Ì sù uρ šχθ è=çG ø) s? ∩∇∠∪   

88.    And they say: “Our 
hearts are covered over.”
Nay, but Allah has cursed 
them for their disbelief. So 
little is that which they 
believe.  

(#θ ä9$ s% uρ $ oΨ ç/θ è=è% 7# ù=äî 4 ≅ t/ ãΝåκ s] yè©9
ª! $# öΝ ÏδÌ ø ä3Î/ Wξ‹Î= s) sù $ ¨Β tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ

∩∇∇∪   



89.   And when there came to 
them a Book (the Quran)
from Allah, confirming that 
which  is  with  them, though 
before  that  they  used  to 
ask for  a  victory  over those 
who disbelieved. Then when
there came to them that 
which they recognized (to be 
the truth), they disbelieved in 
it. So the curse of Allah is 
upon the disbelievers.  

$ £ϑ s9 uρ öΝ èδ u™ !% ỳ Ò=≈ tG Ï. ô⎯ ÏiΒ Ï‰ΨÏã «! $#

×− Ïd‰|Á ãΒ $ yϑ Ïj9 öΝßγ yè tΒ (#θ çΡ% x.uρ ⎯ ÏΒ
ã≅ö6 s% šχθ ßsÏF ø tG ó¡ tƒ ’ n? tã t⎦⎪Ï% ©! $#

(#ρ ã x x. $ £ϑ n= sù Νèδ u™ !$ y_ $ ¨Β (#θ èù t tã

(#ρ ã xŸ2 ⎯ Ïμ Î/ 4 èπ uΖ ÷è n= sù «! $# ’ n? tã

š⎥⎪Í Ï≈s3 ø9 $# ∩∇®∪   

90.     How evil is that for 
which  they  have sold their 
own selves, that they would 
disbelieve in that which Allah
has revealed (the Quran),
grudging that Allah would 
send  down  of  His  favor 
upon  whom He wills from 
among His servants. So they 
have drawn on themselves 
wrath upon wrath. And  for 
the disbelievers there is a 
humiliating  punishment.    

$ yϑ |¡ø⁄ Î/ (# ÷ρ u tIô©$# ÿ⎯ ÏμÎ/ öΝßγ |¡àΡ r& β r&

(#ρ ã àò6 tƒ !$ yϑ Î/ tΑ t“Ρ r& ª! $# $ ·‹ øót/ β r&

tΑ Íi” t∴ãƒ ª! $# ⎯ ÏΒ ⎯ Ï&Î# ôÒ sù 4’n? tã ⎯ tΒ
â™ !$ t± o„ ô⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÏŠ$ t6 Ïã ( ρ â™ !$ t6 sù A= ŸÒ tóÎ/

4’ n? tã 5= ŸÒ xî 4 z⎯ƒ ÌÏ≈ s3ù= Ï9 uρ
ÑU#x‹ tã Ñ⎥⎫ Îγ •Β ∩®⊃∪   

91. And when it is said to 
them:  “Believe in that which 
Allah has revealed,” they 
say: “We believe in that 

# sŒÎ) uρ Ÿ≅Š Ï% öΝßγ s9 (#θ ãΨÏΒ# u™ !$ yϑ Î/ tΑ t“Ρ r&

ª! $# (#θ ä9$ s% ß⎯ ÏΒ ÷σçΡ !$ yϑ Î/ tΑ Ì“Ρé& $ uΖøŠ n= tã



which was revealed to us.”
And they disbelieve in that 
which came after it, though it 
is  the truth confirming that 
which is with them. Say (O 
Muhammad): “Then why did 
you kill the prophets of Allah 
before, if you are  believers.” 

šχρ ã à õ3 tƒ uρ $ yϑÎ/ … çν u™!# u‘ uρ uθ èδ uρ
‘, ys ø9$# $ ]% Ïd‰ |ÁãΒ $ yϑ Ïj9 öΝ ßγ yè tΒ 3 ö≅è%

zΝ Î= sù tβθ è= çGø) s? u™ !$ uŠ Î; /Ρ r& «! $# ⎯ÏΒ ã≅ ö6 s%
βÎ) Ν çGΨä. š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ÷σ •Β ∩®⊇∪   

92.     And certainly, Moses
came  to  you  with clear 
signs,  then  you   took  the 
calf (for worship) after he 
was away, and you were 
wrongdoers.  

* ô‰ s) s9 uρ Νà2 u™!% ỳ 4© y›θ •Β
ÏM≈uΖ Éi t7 ø9$$ Î/ §Ν èO ãΝè? õ‹ sƒªB$# Ÿ≅ôfÏèø9 $#

.⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÏ‰÷è t/ öΝçFΡ r& uρ šχθ ßϑ Î=≈sß

∩®⊄∪   

93.   And when We took your 
covenant, and We raised the 
Mount above you, (saying):
“Hold to that which We have 
given you firmly, and hear
(Our Word).” They said:
“We hear and we disobey.” 
And was made to absorb in
their hearts (the worship of)
the calf because of their 
disbelief.  Say:  “Evil is that 
which  your  faith enjoins on
you,  if  you  are  believers.”  

øŒÎ) uρ $ tΡ õ‹ s{ r& öΝä3 s)≈ sV‹ÏΒ $ uΖ ÷è sù u‘ uρ
ãΝà6 s% öθ sù u‘θ ’Ü9 $# (#ρ ä‹ äz !$ tΒ

Νà6≈ uΖ ÷ s?#u™ ;ο§θ à)Î/ (#θ ãè yϑ ó™ $# uρ (

(#θ ä9$ s% $ uΖ ÷èÏÿ xœ $ uΖ øŠ |Á tã uρ (#θ ç/Ì ô©é& uρ ’ Îû

ãΝÎγ Î/θ è= è% Ÿ≅ ôfÏèø9 $# öΝ ÏδÌ øà6 Î/ 4 ö≅ è%
$ yϑ |¡ø⁄ Î/ Νà2 ã ãΒ ù' tƒ ÿ⎯ Ïμ Î/ öΝä3ãΨ≈yϑƒ Î)

βÎ) Ο çGΨä. š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ÷σ •Β ∩®⊂∪   



94.      Say:  “If   the   home 
of   the   Hereafter  with 
Allah   is  exclusively  for 
you, instead of (other)
people,  then   wish  for
death,  if   you   are
truthful.”  

ö≅è% βÎ) ôM tΡ% x. ãΝà6 s9 â‘#£‰9 $#

äο t ÅzFψ$# y‰ΨÏã «! $# Zπ |Á Ï9% s{ ⎯ ÏiΒ
Èβρ ßŠ Ä¨$ ¨Ψ9 $# (#âθ ¨Ζ yϑ tF sù |N öθ yϑ ø9 $# β Î)

÷Λä⎢Ψà2 š⎥⎫ Ï% Ï‰≈|¹ ∩®⊆∪   

95.  And never will they wish 
for it, ever, because of that 
which  their own hands have 
sent  forth. And Allah is All 
Aware  of  the  wrongdoers.  

⎯ s9 uρ çνöθ ¨Ψ yϑ tG tƒ #J‰ t/ r& $ yϑÎ/ ôM tΒ £‰s%
öΝÍκ‰É‰ ÷ƒ r& 3 ª! $# uρ 7Λ⎧ Î= tæ t⎦⎫ÏΗÍ>≈©à9 $$ Î/ ∩®∈∪ 

96. And you will surely find
them the most greedy of 
mankind for life, and (even)
more than those who 
associate partners (to Allah).
Everyone of them wishes if 
he could be given life of a 
thousand years. But  it would 
not remove him in the least
from  the punishment, even
(grant) of a life. And Allah is 
All Seer of what they do.  

öΝåκ ¨Ξ y‰Éf tG s9 uρ š⇑ t ôm r& Ä¨$ ¨Ψ9 $#

4’ n? tã ;ο4θ uŠ ym z⎯ ÏΒ uρ š⎥⎪Ï% ©! $#

(#θ ä. u õ° r& 4 –Š uθ tƒ öΝèδß‰ tn r& öθ s9 ã £ϑ yèãƒ
y# ø9 r& 7π uΖ y™ $ tΒ uρ uθ èδ ⎯ Ïμ Ïn Ì“ ôm t“ ßϑ Î/

z⎯ ÏΒ É>#x‹ yèø9 $# β r& t £ϑ yèãƒ 3 ª! $# uρ
7 ÅÁ t/ $ yϑ Î/ šχθ è= yϑ ÷è tƒ ∩®∉∪   

97.    Say: “Whoever is an 
enemy to Gabriel, for  indeed
he brought it (Quran)  down 
to your heart by Allah’s 

ö≅è% ⎯ tΒ šχ% x. #xρ ß‰ tã Ÿ≅ƒ Î ö9 Éf Ïj9
…çμ ¯ΡÎ* sù … çμ s9 ¨“ tΡ 4’ n? tã y7 Î6 ù= s% ÈβøŒÎ* Î/ «! $#



permission, confirming that 
which was (revealed) before 
it, and  a  guidance  and  glad 
tidings  for  the  believers.”  

$ ]% Ïd‰ |ÁãΒ $ yϑ Ïj9 š⎥ ÷⎫ t/ Ïμ÷ƒ y‰ tƒ
“Y‰èδ uρ 2” u ô³ç0 uρ t⎦⎫ ÏΨÏΒ ÷σ ßϑ ù= Ï9 ∩®∠∪ 

98.    “Whoever is an enemy 
to  Allah,  and His angels, 
and His messengers, and 
Gabriel, and  Michael, then 
indeed, Allah  is  an  enemy
to the disbelievers.”  

⎯ tΒ tβ% x. #xρ ß‰ tã °! ⎯ Ïμ ÏG x6Í× ¯≈ n= tΒ uρ
⎯ Ï& Î#ß™ â‘ uρ Ÿ≅ƒ Î ö9 Å_uρ Ÿ≅8s3‹ÏΒ uρ

 χ Î* sù ©! $# Aρ ß‰ tã z⎯ƒ Ì Ï≈s3 ù= Ïj9 ∩®∇∪  

99.  And indeed We have 
sent  down  to  you  manifest 
verses, and none disbelieve in 
them except those who are 
disobedient.  

ô‰ s) s9 uρ !$ uΖ ø9 t“Ρr& y7ø‹ s9 Î) ¤M≈tƒ# u™ ;M≈oΨ Éi t/ (

$ tΒ uρ ã àõ3 tƒ !$ yγ Î/ ω Î) tβθ à)Å¡≈ xø9 $#

∩®®∪   

100.   Is it (not true) that 
every time they took a 
covenant, a party of them
threw  it  away.  But most of 
them do not believe.  

$ yϑ̄= à2 uρ r& (#ρ ß‰ yγ≈ tã #Y‰ôγ tã …çν x‹ t6 ¯Ρ
×,ƒ Ì sù Νßγ ÷Ψ ÏiΒ 4 ö≅ t/ öΝèδ ç sY ø. r& Ÿω

šχθ ãΨÏΒ ÷σãƒ ∩⊇⊃⊃∪    

101.   And when there 
came to  them   a  messenger
from Allah, confirming that 
which  was with  them, a 
party of  those who  had 
been given  the Scripture, 
threw  the  Scripture  of

$ £ϑ s9 uρ öΝèδ u™ !$ y_ ×Αθ ß™ u‘ ô⎯ÏiΒ Ï‰ΨÏã

«! $# ×−Ïd‰ |ÁãΒ $ yϑÏj9 öΝßγ yètΒ x‹ t6 tΡ ×,ƒÌ sù

z⎯ ÏiΒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ è?ρ é& |=≈ tG Å3ø9 $#

|=≈ tF Å2 «! $# u™ !# u‘ uρ öΝÏδÍ‘θ ßγ àß



Allah  behind   their backs as 
if they did not  know.  

öΝßγ ¯Ρ r( x. Ÿω šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊇⊃⊇∪   

102.   And they follow that 
which the devils had recited
during the kingdom of 
Solomon. And Solomon did
not disbelieve, but the devils 
disbelieved, teaching people
magic, and that which was 
sent down to the two angels
in Babylon, Harut and
Marut. And they (the two 
angels) did not teach (it) to 
anyone, till they had said:
“We  are   only   a   trial,  so
do not disbelieve  (in the 
guidance of  Allah).”  Then
from these two  (angles)  they 
learned  that by which they 
could cause separation 
between man and his wife.
And  they  could  not  harm
through  it any one, except
by Allah’s permission.  And 
they  learned  that which 
harmed them, and did not
benefit them. And surely
they  knew  that  whoever
purchased it (magic), will not

(#θ ãè t7 ¨? $# uρ $ tΒ (#θ è= ÷G s? ß⎦⎫ ÏÜ≈ u‹¤±9 $# 4’n? tã

Å7ù= ãΒ z⎯≈ yϑ ø‹ n= ß™ ( $ tΒ uρ t xŸ2
ß⎯≈ yϑ ø‹ n= ß™ £⎯Å3≈ s9 uρ š⎥⎫ ÏÜ≈ u‹¤±9 $#

(#ρ ã x x. tβθ ßϑ Ïk= yèãƒ }̈ $ ¨Ψ9 $# t ósÅb¡9 $#

!$ tΒ uρ tΑ Ì“Ρ é& ’ n? tã È⎦÷⎫ x6 n= yϑ ø9 $# Ÿ≅Î/$ t6 Î/

|Nρ ã≈ yδ šVρ ã≈ tΒ uρ 4 $ tΒ uρ Èβ$ yϑ Ïk= yèãƒ
ô⎯ ÏΒ >‰ tn r& 4©®L ym Iωθà) tƒ $ yϑ ¯ΡÎ) ß⎯øt wΥ

×π oΨ÷G Ïù Ÿξ sù ö àõ3 s? ( tβθ ßϑ ¯= yè tG uŠ sù

$ yϑßγ ÷Ψ ÏΒ $ tΒ šχθ è% Ìh xãƒ ⎯ Ïμ Î/ t⎦ ÷⎫ t/

Ï™ ö yϑ ø9 $# ⎯ ÏμÅ_÷ρ y— uρ 4 $ tΒ uρ Νèδ
t⎦⎪Íh‘!$ ŸÒ Î/ ⎯ ÏμÎ/ ô⎯ ÏΒ >‰ ym r& ω Î) Èβ øŒÎ* Î/

«! $# 4 tβθ çΗ ©> yè tG tƒ uρ $ tΒ öΝèδ ” àÒ tƒ Ÿω uρ
öΝßγ ãè xΖ tƒ 4 ô‰ s) s9 uρ (#θ ßϑ Î= tã Ç⎯ yϑ s9

çμ1 u tI ô©$# $ tΒ …çμ s9 ’Îû Íοt ÅzFψ $# ï∅ ÏΒ



have in the Hereafter any
share. And  surely  evil  is 
that  for which they have sold 
themselves, if they only 
knew.  

9,≈ n= yz 4 š[ ø♥Î6 s9 uρ $ tΒ (#÷ρ t x© ÿ⎯ ÏμÎ/

öΝßγ |¡àΡ r& 4 öθ s9 (#θ çΡ$ Ÿ2
šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊇⊃⊄∪   

103.    And if they had
believed  and feared (Allah), 
then the reward from Allah
would  have  been better, if
they  only  knew.  

öθ s9 uρ óΟ ßγ ¯Ρ r& (#θ ãΖ tΒ# u™ (#öθ s)¨? $# uρ ×π t/θ èV yϑ s9
ô⎯ ÏiΒ Ï‰ΨÏã «! $# × ö yz ( öθ ©9 (#θ çΡ% x.

šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊇⊃⊂∪   

104. O those who believe,
do not say (to the Prophet):
“Raina (word of insult but 
sounding as ‘listen to us’),”
but  say  “Look  upon  us,” 
and  listen.  And  for  the 
disbelievers there is a painful
punishment.  

$ yγ •ƒ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΨ tΒ#u™ Ÿω
(#θ ä9θà) s? $ uΖ Ïã≡ u‘ (#θ ä9θ è% uρ $ tΡ ö ÝàΡ$#

(#θ ãè yϑ ó™ $# uρ 3 š⎥⎪Ì Ï≈x6 ù=Ï9 uρ
ë>#x‹ tã ÒΟŠÏ9 r& ∩⊇⊃⊆∪   

105.  Neither wish those who 
disbelieve among the people 
of the Scripture, nor those 
who associate others (with 
Allah), that there should be 
sent down to you any good 
from your Lord.  And Allah 
selects for His  mercy whom
He  wills.  And  Allah  is  the 

$ ¨Β –Š uθ tƒ š⎥⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. ô⎯ÏΒ È≅ ÷δ r&

É=≈ tG Å3ø9 $# Ÿω uρ t⎦⎫Ï.Î ô³çR ùQ $# β r& tΑ ¨” t∴ ãƒ
Νà6 ø‹ n= tæ ô⎯ ÏiΒ 9 ö yz ⎯ ÏiΒ öΝà6În/ §‘ 3

ª! $# uρ ⇒ tG øƒ s† ⎯ Ïμ ÏG yϑ ôm t Î/ ⎯ tΒ
â™ !$ t± o„ 4 ª! $# uρ ρ èŒ È≅ôÒ xø9 $# ÉΟŠÏà yèø9 $#



owner of great bounty.  ∩⊇⊃∈∪   

106.   We do not abrogate
any verse, or cause it to be 
forgotten, (but) We bring 
better  than  it,  or   similar 
to it. Do you not know that
Allah has power over all 
things.  

* $ tΒ ô‡ |¡ΨtΡ ô⎯ ÏΒ >π tƒ# u™ ÷ρ r& $ yγ Å¡ΨçΡ
ÏN ù' tΡ 9 ö sƒ¿2 !$ pκ÷] ÏiΒ ÷ρ r& !$ yγ Î= ÷WÏΒ 3 öΝ s9 r&

öΝ n= ÷è s? ¨β r& ©! $# 4’ n? tã Èe≅ä. &™ ó© x« íƒ Ï‰ s%
∩⊇⊃∉∪   

107.      Do you not know 
that   it    is     Allah     to
whom belongs the dominion 
of  the  heavens  and  the 
earth. And you do not have, 
other than Allah, any 
protector,  nor  helper.  

öΝ s9 r& öΝ n= ÷è s? χ r& ©! $# …ã& s! à7ù= ãΒ
ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 3 $ tΒ uρ Ν à6 s9

⎯ ÏiΒ Âχρ ßŠ «! $# ⎯ÏΒ <c’Í< uρ Ÿω uρ
A ÅÁ tΡ ∩⊇⊃∠∪   

108.     Or do you intend
that you ask your  messenger
(Muhammad)   as   Moses
was  asked  before. And
whoever   exchanges   faith 
for   disbelief,    then   indeed, 
he  has   strayed  from  a 
right  way.  

÷Π r& šχρ ß‰ƒ Ì è? βr& (#θ è= t↔ó¡ n@

öΝä3 s9θ ß™ u‘ $ yϑ x. Ÿ≅Í× ß™ 4© y›θ ãΒ ⎯ÏΒ
ã≅ö6 s% 3 ⎯ tΒ uρ ÉΑ£‰ t7 oK tƒ t øà6ø9 $#

Ç⎯≈ oÿ‡M} $$ Î/ ô‰ s) sù ¨≅ |Ê u™ !# uθ y™

È≅‹Î6 ¡¡9 $# ∩⊇⊃∇∪   



109.   Many of the people 
of  the   Scripture  wish  if 
they    could     turn   you 
back  as  disbelievers  after
your  belief.  Out   of   envy
from   their   own   selves,
after  what has become 
manifest   to  them of the 
truth.  So  forgive   and 
overlook,  until  Allah  brings
His    command.   Indeed,
Allah  has   power   over   all 
things. 

¨Š uρ × ÏV Ÿ2 ï∅ ÏiΒ È≅÷δ r& É=≈ tG Å3ø9 $#

öθ s9 Νä3 tΡρ –Š ã tƒ .⎯ ÏiΒ Ï‰÷è t/ öΝä3 ÏΖ≈ yϑƒ Î)

#·‘$ ¤ä. #Y‰ |¡ ym ô⎯ ÏiΒ Ï‰ΨÏã Ο ÎγÅ¡àΡ r&

.⎯ ÏiΒ Ï‰÷è t/ $ tΒ t⎦ ¨⎫ t6 s? ãΝßγ s9 ‘, ysø9 $# (

(#θ àôã $$ sù (#θ ßs xô¹$# uρ 4©®L ym u’ ÎA ù' tƒ
ª! $# ÿ⎯ ÍνÍöΔ r' Î/ 3 ¨βÎ) ©! $# 4’ n? tã Èe≅à2

&™ ó©x« Öƒ Ï‰ s% ∩⊇⊃®∪   

110.    And   establish
prayer,   and    give  the poor 
due.  And  whatever  you 
send   forth  before  (you)  for 
yourselves of  good,  you 
will  find  it  with  Allah. 
Indeed,  Allah   is   All  Seer
of  what  you  do.  

(#θ ßϑŠÏ% r& uρ nο4θ n= ¢Á9 $# (#θ è?#u™ uρ
nο 4θŸ2 ¨“9 $# 4 $ tΒ uρ (#θ ãΒ Ïd‰s) è?

/ ä3Å¡àΡL{ ô⎯ÏiΒ 9ö yz çνρ ß‰Åg rB y‰ΨÏã

«! $# 3 ¨βÎ) ©! $# $ yϑ Î/ šχθ è= yϑ ÷è s?

× ÅÁ t/ ∩⊇⊇⊃∪   

111.       And they say: 
“None shall enter  paradise
except       he    be     a    Jew
or   a  Christian.”  That  is 
their own wishful thinking.
Say:  “Bring   your   proof 

(#θ ä9$ s% uρ ⎯ s9 Ÿ≅äzô‰ tƒ sπ ¨Ψ yfø9 $# ω Î) ⎯ tΒ
tβ% x. #·Šθ èδ ÷ρ r& 3“t≈|Á tΡ 3 šù= Ï?

öΝà‰ •‹ÏΡ$ tΒ r& 3 ö≅ è% (#θ è?$ yδ öΝà6 uΖ≈ yδö ç/



if   you  are   truthful.”  βÎ) óΟ çGΖ à2 š⎥⎫ Ï% Ï‰≈|¹ ∩⊇⊇⊇∪   

112.   Nay, but whoever
submits  his face  (self)  to 
Allah,  and  he  is  a doer of 
good,  then  for  him is his 
reward   with   his  Lord.
And no fear shall  be  upon 
them,  nor  shall  they  grieve. 

4’ n? t/ ô⎯ tΒ zΝ n= ó™ r& … çμ yγ ô_ uρ ¬! uθ èδ uρ
Ö⎯ Å¡øtèΧ ÿ… ã& s# sù … çνã ô_ r& y‰ΨÏã ⎯ ÏμÎn/ u‘

Ÿω uρ ì∃ öθ yz öΝÎγ øŠ n= tæ Ÿω uρ öΝ èδ
tβθ çΡ t“ øts† ∩⊇⊇⊄∪   

113. And the Jews say: “The 
Christians are not upon any 
thing (true faith).” And the 
Christians say: “The Jews 
are not upon  any thing (true
faith).” And they (both)  read
the Scripture.   Thus speak
those (pagans) who do not 
know, same as their words.
So Allah will judge between 
them on the Day of
Resurrection about that in
which they used to differ.  

ÏM s9$ s% uρ ßŠθ ßγ uŠø9 $# ÏM |¡ øŠs9 3“t≈ |Á ¨Ζ9$#

4’ n? tã &™ ó©x« ÏM s9$ s% uρ 3“ t≈ |Á ¨Ψ9 $#

ÏM |¡øŠ s9 ßŠθ ßγ uŠø9 $# 4’n? tã &™ ó© x« öΝ èδ uρ
tβθ è=÷G tƒ |=≈ tGÅ3ø9 $# 3 y7Ï9≡x‹ x. tΑ$ s%

t⎦⎪Ï%©! $# Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ Ÿ≅÷W ÏΒ öΝÎγ Ï9 öθ s% 4

ª! $$ sù ãΝä3øt s† öΝßγ oΨ÷ t/ tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈uŠÉ) ø9$#

$ yϑŠÏù (#θ çΡ% x. ÏμŠ Ïù tβθ à Î= tF øƒ s† ∩⊇⊇⊂∪   

114.   And who is more 
unjust than the one who 
forbids, in the places of 
worship of Allah, that His 
name should be mentioned

ô⎯ tΒ uρ ãΝ n= øß r& ⎯ £ϑÏΒ yì oΨ ¨Β y‰ Éf≈|¡ tΒ
«! $# β r& t x. õ‹ãƒ $ pκÏù … çμßϑ ó™ $# 4© të y™ uρ
’Îû !$ yγ Î/# t yz 4 šÍ× ¯≈ s9 'ρ é& $ tΒ tβ% x.



therein, and strives for their 
ruin.  Those, it was not for 
them that they should enter 
them (places of worship)
except  in  fear. For  them  in 
this  world  is disgrace,  and
for  them in the Hereafter is 
a great punishment.   

öΝßγ s9 βr& !$ yδθ è= äzô‰tƒ ωÎ)

š⎥⎫ ÏÍ←!% s{ 4 öΝßγ s9 ’Îû $ uŠ÷Ρ‘$!$#

Ó“÷“ Åz óΟ ßγ s9 uρ ’Îû Íο t ÅzFψ $# ë>#x‹ tã

×Λ⎧Ïà tã ∩⊇⊇⊆∪   

115.    And to Allah belong 
the east and the west. So 
wherever you turn, there is 
the Face of Allah. Indeed,
Allah is All Encompassing,
All Knowing.  

¬! uρ ä− Ì ô± pRùQ $# Ü>Ì øó pRùQ $# uρ 4 $ yϑ uΖ ÷ƒ r' sù

(#θ —9 uθ è? §Ν sV sù çμ ô_ uρ «! $# 4 χ Î) ©! $#

ìì Å™≡ uρ ÒΟŠ Î= tæ ∩⊇⊇∈∪   

116.  And they say: “Allah
has  taken  unto  Himself  a 
son.”  Be  He glorified. But to 
Him belongs whatever is in
the heavens and the earth. 
All surrender with obedience
to Him.   

(#θ ä9$ s% uρ x‹ sƒªB$# ª! $# #V$ s! uρ 3 … çμ oΨ≈ysö7 ß™ (

≅ t/ …ã&©! $ tΒ ’Îû ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ ( @≅ä. …ã& ©! tβθ çF Ï⊥≈s% ∩⊇⊇∉∪   

117.    The Originator of
the   heavens  and  the  earth. 
And when  He  decrees  a 
matter,  He   only   says   to 
it:  “Be.” And  it  is.  

ßìƒ Ï‰t/ ÅV≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ (

# sŒÎ) uρ #©|Ó s% #X öΔ r& $ yϑ ¯ΡÎ* sù ãΑθ à) tƒ …ã& s!

⎯ ä. ãβθ ä3 uŠ sù ∩⊇⊇∠∪   

118.     And those who 
have   no   knowledge   say:

tΑ$ s% uρ t⎦⎪Ï% ©!$# Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ Ÿω öθ s9



“Why   does  not  Allah speak 
to us, or  (why  not)   comes 
to us some sign.”  So  said
those  before   them,   similar 
to their words. Their hearts
are alike. We have indeed 
made   clear  the  signs   for 
the   people  who  believe 
with  certainty. 

$ uΖßϑ Ïk= s3ãƒ ª! $# ÷ρ r& !$ oΨÏ? ù' s? ×π tƒ# u™ 3

šÏ9≡x‹ x. tΑ$ s% š⎥⎪Ï% ©! $# ⎯ ÏΒ
ΝÎγ Î= ö7 s% Ÿ≅÷W ÏiΒ óΟ Îγ Ï9öθ s% ¢ ôM yγ t7≈ t± n@

óΟ ßγ ç/θ è= è% 3 ô‰ s% $ ¨Ψ̈ t/ ÏM≈tƒ Fψ $# 5Θöθ s)Ï9
šχθ ãΖ Ï%θ ãƒ ∩⊇⊇∇∪   

119. Certainly, We have sent 
you (O Muhammad) with the 
truth, as a bringer of good 
tidings, and a warner. And
you will not be asked about 
the companions of Hell fire.  

!$ ¯Ρ Î) y7≈oΨ ù= y™ ö‘ r& Èd, ys ø9 $$ Î/ #Z Ï± o0

#\ƒ É‹ tΡ uρ ( Ÿω uρ ã≅ t↔ó¡ è@ ô⎯ tã É=≈ ptõ¾ r&

ÉΟŠÅs pg ø:$# ∩⊇⊇®∪   

120. And the Jews will never
be pleased with you, nor the 
Christians, until you follow 
their religion.  Say:  “Indeed,
the guidance of Allah, it is 
the (only) guidance.” And if
you  were  to  follow  their 
desires after  what   has 
come   to  you  of  the 
knowledge, (then) you  would 
not  have   against  Allah  any
protector, nor  a  helper.  

⎯ s9 uρ 4©yÌ ö s? y7Ψ tã ßŠθ åκ u ø9 $# Ÿω uρ
3“ t≈ |Á̈Ψ9 $# 4©®L ym yì Î6 ®K s? öΝ åκ tJ̄= ÏΒ 3 ö≅ è%

χ Î) “ y‰èδ «! $# uθ èδ 3“ y‰çλ ù; $# 3

È⎦È⌡ s9 uρ |M÷è t7¨? $# Ν èδ u™!# uθ ÷δr& y‰÷è t/

“Ï% ©!$# x8 u™ !% ỳ z⎯ ÏΒ ÉΟ ù= Ïèø9 $#   $ tΒ y7 s9
z⎯ ÏΒ «! $# ⎯ ÏΒ <c’ Í< uρ Ÿω uρ A ÅÁ tΡ ∩⊇⊄⊃∪   



121.      Those  to  whom 
We have  given  the  Book,
they recite it with its true
recital. Those (are the ones 
who)  believe  in  it.  And 
whoever disbelieves in it,
then such are those who are 
the losers.  

t⎦⎪ Ï%©! $# ãΝßγ≈oΨ ÷ s?# u™ |=≈ tG Å3ø9 $# … çμ tΡθ è= ÷G tƒ
¨, ym ÿ⎯ Ïμ Ï? uρ ŸξÏ? y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ
⎯ Ïμ Î/ 3 ⎯ tΒ uρ ö àõ3 tƒ ⎯ Ïμ Î/ y7 Í× ¯≈ s9 'ρ é' sù

ãΝ èδ tβρ ç Å£≈sƒ ø: $# ∩⊇⊄⊇∪   

122.      O Children of 
Israel,  remember   My 
favor   which  I    bestowed
upon  you,  and   that   I 
preferred   you  over  the 
worlds  (people). 

û©Í_ t6≈tƒ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) (#ρ ã ä.øŒ $# z©ÉL yϑ ÷èÏΡ
û©ÉL ©9 $# àMôϑ yè ÷Ρ r& ö/ä3 ø‹ n= tæ ’ÎoΤ r& uρ

óΟ ä3çG ù= Ò sù ’n? tã t⎦⎫ Ïϑ n=≈ yèø9 $# ∩⊇⊄⊄∪   

123.  And fear a Day (of 
Judgment) when no soul will 
avail   (another)   soul   at 
all,  nor  will compensation
be  accepted  from  it, nor 
will   intercession   benefit  it,
nor will  they  be  helped.    

(#θ à)¨? $# uρ $ YΒ öθ tƒ ω “Ì“ øg rB ë§ ø tΡ ⎯ tã

<§ ø¯Ρ $ \↔ø‹ x© Ÿω uρ ã≅ t6 ø)ãƒ $ pκ ÷] ÏΒ ×Αô‰ tã

Ÿω uρ $ yγ ãè xΖ s? ×π yè≈x x© Ÿω uρ öΝèδ
tβρ ç |ÇΖ ãƒ ∩⊇⊄⊂∪   

124. And when Abraham was 
tried by his Lord with 
certain words (commands),
so he fulfilled them. He
(Allah) said: “Surely, I have 
appointed you a leader for 
mankind.” He said: “And of

* ÏŒÎ) uρ #’ n? tF ö/$# zΟ↵ Ïδ≡t ö/ Î) …çμš/ u‘

;M≈uΚ Î= s3 Î/ £⎯ ßγ £ϑ s? r' sù ( tΑ$ s% ’ÎoΤ Î)
y7 è= Ïæ% ỳ Ä¨$ ¨Ψ= Ï9 $ YΒ$ tΒ Î) ( tΑ$ s% ⎯ ÏΒ uρ

©ÉL −ƒ Íh‘èŒ ( tΑ$ s% Ÿω ãΑ$ uΖ tƒ “Ï‰ôγ tã



my descendants.” He (Allah) 
said: “My covenant does  not
reach the wrongdoers.”  

t⎦⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊇⊄⊆∪   

125.  And  when We made 
the  House  (Kaaba) a place 
of  return   for  mankind,
and a  safety. (Saying): “And 
take, from the place where
Abraham  stood,  as  a  place 
of prayer.” And We 
commanded to Abraham and 
Ishmael that: “Purify My 
house for those who go 
around, and those who stay 
therein and those who bow 
down (and) prostrate.”    

øŒÎ) uρ $ uΖ ù= yè y_ |M øŠ t7ø9 $# Zπ t/$ sW tΒ Ä¨$ ¨Ζ=Ïj9
$ YΖ øΒ r& uρ (#ρ ä‹ÏƒªB$# uρ ⎯ÏΒ ÏΘ$ s)¨Β

zΟ↵ Ïδ≡ t ö/Î) ’~? |Á ãΒ ( !$ tΡô‰Îγ tã uρ #’ n< Î)

zΟ↵ Ïδ≡ t ö/Î) Ÿ≅‹Ïè≈ yϑ ó™ Î) uρ β r& # t Îdγ sÛ

z© ÉLø‹ t/ t⎦⎫ÏÍ← !$ ©Ü= Ï9 š⎥⎫ ÏÅ3≈ yèø9 $#uρ
Æì 2 ”9 $# uρ ÏŠθ àf¡9 $# ∩⊇⊄∈∪   

126.  And when Abraham
said: “My Lord, make this a 
secure city, and provide its 
people with fruits, those 
among them  who  believe  in 
Allah  and the Last Day.” He
(Allah) said: “And whoever
disbelieves, so I shall  give 
him enjoyment for a  little 
while,  then  I  shall force 
him to the punishment of the 
Fire.  And  (it is) an evil
destination.”  

øŒÎ) uρ tΑ$ s% ÞΟ↵Ïδ≡t ö/ Î) Éb> u‘ ö≅ yèô_$#

# x‹≈yδ #µ$ s# t/ $ YΖ ÏΒ# u™ ø− ã—ö‘ $# uρ …ã& s# ÷δr&

z⎯ ÏΒ ÏN≡ t yϑ̈V9 $# ô⎯ tΒ z⎯ tΒ# u™ Νåκ ÷] ÏΒ «! $$Î/

ÏΘöθ u‹ø9 $# uρ Ì ÅzFψ $# ( tΑ$ s% ⎯ tΒ uρ t x x.
…çμ ãèÏnG tΒé' sù Wξ‹Î= s% §ΝèO ÿ… çν” sÜôÊ r& 4’ n<Î)

É>#x‹ tã Í‘$ ¨Ζ9 $# ( }§ ø♥Î/ uρ ç ÅÁ yϑ ø9 $#

∩⊇⊄∉∪   



127. And when Abraham
was raising   the  foundations 
of the House, and Ishmael. 
(Saying):  “Our  Lord, accept 
(this)  from  us.  Indeed,  You 
are  the  All  Hearer, the All 
Knower.” 

øŒÎ) uρ ßì sùö tƒ ÞΟ↵ Ïδ≡t ö/ Î) y‰Ïã#uθ s) ø9 $# z⎯ ÏΒ
ÏMø t7 ø9$# ã≅Š Ïè≈ yϑ ó™ Î) uρ $ uΖ −/ u‘ ö≅ ¬7 s) s?

!$ ¨ΨÏΒ ( y7̈Ρ Î) |MΡr& ßìŠÏϑ ¡¡9 $# ÞΟŠÎ= yèø9 $#

∩⊇⊄∠∪   

128.  “Our Lord, and make 
us submissive to You, and
from our offspring,  a nation 
submissive to You. And show 
us our rituals (of pilgrimage), 
and   accept our  repentance.
Indeed, You are the one who 
accepts repentance, the Most 
Merciful.”   

$ uΖ−/ u‘ $ uΖ ù= yè ô_$# uρ È⎦÷⎫ yϑ Î= ó¡ ãΒ y7 s9 ⎯ ÏΒ uρ
!$ uΖÏF −ƒ Íh‘ èŒ Zπ̈Β é& Zπ yϑ Î= ó¡•Β y7 ©9 $ tΡÍ‘ r& uρ
$ oΨs3 Å™$ uΖ tΒ ó= è? uρ !$ oΨø‹ n= tã ( y7 ¨Ρ Î) |MΡ r&

Ü>#§θ−G9 $# ÞΟŠÏm§9 $# ∩⊇⊄∇∪   

129. “Our Lord, and raise in 
them a messenger from 
among  them,  who  shall 
recite  to  them  Your verses,
and shall teach them the 
Book and wisdom and purify 
them.  Indeed,  You  are the 
All Mighty, the All  Wise.” 

$ uΖ−/ u‘ ô] yèö/$# uρ öΝÎγ‹Ïù Zωθ ß™ u‘ öΝ åκ ÷] ÏiΒ
(#θ è= ÷G tƒ öΝÍκ ö n= tæ y7ÏG≈tƒ# u™ ÞΟ ßγ ßϑ Ïk= yè ãƒ uρ

|=≈ tGÅ3 ø9 $# sπ yϑ õ3Ïtø: $# uρ öΝ Íκ Ïj.t“ ãƒ uρ 4 y7̈Ρ Î)

|MΡ r& â“ƒ Í• yèø9 $# ÞΟŠÅ3 ysø9 $# ∩⊇⊄®∪   

130.     And who would be 
averse to the religion of 
Abraham, except him who 
befools  himself. And We had 

⎯ tΒ uρ Ü= xî ö tƒ ⎯ tã Ï' ©#ÏiΒ zΟ↵ Ïδ≡t ö/ Î) ω Î)

⎯ tΒ tμ Ïy™ …çμ |¡ ø tΡ 4 Ï‰ s) s9 uρ



indeed chosen him in the 
world. And indeed,  in  the 
Hereafter,  he  will  be
among  the  righteous.  

çμ≈ uΖø‹ x sÜô¹ $# ’Îû $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# ( … çμ ¯ΡÎ) uρ ’ Îû

Íο t ÅzFψ$# z⎯ Ïϑ s9 t⎦⎫ ÅsÎ=≈¢Á9 $# ∩⊇⊂⊃∪   

131. When his Lord said  to 
him: “Submit.” He said: “I 
have submitted  myself  to 
the Lord of the Worlds.”  

øŒ Î) tΑ$ s% …ã& s! ÿ…çμ š/ u‘ öΝ Î= ó™ r& ( tΑ$ s%
àMôϑ n=ó™ r& Éb> t Ï9 t⎦⎫ Ïϑ n=≈yèø9 $# ∩⊇⊂⊇∪   

132. And Abraham enjoined 
the same (submission to 
Allah) upon his sons, and 
Jacob, (saying): “O my sons, 
indeed, Allah has chosen for 
you this religion, so do not 
die except while you have 
submitted.”   

4©œ» uρ uρ !$ pκ Í5 ÞΟ↵ Ïδ≡t ö/ Î) Ïμ‹Ï⊥ t/

Ü>θ à)÷è tƒ uρ ¢©Í_ t6≈ tƒ ¨βÎ) ©! $# 4’ s∀ sÜô¹ $#

ãΝä3 s9 t⎦⎪Ïe$!$# Ÿξ sù £⎯è?θ ßϑ s? ω Î) Ο çFΡr& uρ
tβθ ßϑÎ= ó¡•Β ∩⊇⊂⊄∪   

133. Or were you present
when   death  approached
Jacob,  when  he  said  to his 
sons:  “What will you 
worship after  me.”  They 
said: “We  shall  worship
your God, and the God of 
your fathers, Abraham, and
Ishmael, and Isaac,  One 
God, and to Him we have 
submitted.”  

÷Π r& öΝçGΨä. u™ !# y‰ pκà− øŒ Î) u |Ø ym

z>θ à)÷è tƒ ßN öθ yϑø9 $# øŒ Î) tΑ$ s% Ïμ‹Ï⊥ t7Ï9 $ tΒ
tβρ ß‰ç7÷è s? .⎯ÏΒ “Ï‰÷è t/ (#θ ä9$ s% ß‰ç7 ÷ètΡ

y7 yγ≈s9 Î) tμ≈ s9 Î) uρ y7Í← !$ t/#u™ zΟ↵ Ïδ≡t ö/ Î)

Ÿ≅Š Ïè≈yϑ ó™ Î) uρ t,≈ ysó™ Î) uρ $ Yγ≈s9 Î)

#Y‰Ïn≡ uρ ß⎯ øtwΥ uρ …ã& s! tβθ ßϑ Î= ó¡ãΒ ∩⊇⊂⊂∪  



134. That was a nation which 
has passed away. For them is
that which they earned, and 
for you is what you earn.
And you will not be asked of 
what they used to do.  

y7 ù= Ï? ×π ¨Β é& ô‰ s% ôM n= yz ( $ yγ s9 $ tΒ
ôM t6 |¡ x. Ν ä3 s9 uρ $ ¨Β öΝçF ö; |¡ x. ( Ÿω uρ

tβθ è= t↔ó¡ è? $ £ϑ tã (#θ çΡ% x. tβθ è= uΚ ÷è tƒ ∩⊇⊂⊆∪ 

135.   And  they  say: “Be
Jews or Christians,  you will 
be guided.” Say: “Nay, (we 
follow) the religion of 
Abraham,  the  firm  in faith, 
and  he  was  not of those 
who associate partners (with 
Allah).”  

(#θ ä9$ s% uρ (#θ çΡθ à2 # ·Šθ èδ ÷ρ r&

3“ t≈ |Á tΡ (#ρ ß‰ tG öκ sE 3 ö≅è% ö≅ t/ s' ©#ÏΒ
zΟ↵ Ïδ≡ t ö/Î) $ Z‹ÏΖ ym ( $ tΒ uρ tβ% x. z⎯ ÏΒ

t⎦⎫ Ï. Î ô³ ßϑ ø9 $# ∩⊇⊂∈∪   

136.    Say (O Muslims):
“We believe in Allah and 
that which has been sent 
down to us, and that which
was sent down  to Abraham, 
and Ishmael, and Isaac, and
Jacob, and the tribes, and
that which was given to
Moses and Jesus, and that 
which was given to the 
prophets from their Lord. 
We make no distinction 
between any one of them,
and to Him we have 
submitted.”  

(#þθ ä9θè% $ ¨Ψ tΒ#u™ «! $$ Î/ !$ tΒ uρ tΑ Ì“Ρ é& $ uΖ øŠ s9 Î)

!$ tΒ uρ tΑ Ì“Ρé& #’ n< Î) zΟ↵ Ïδ≡t ö/Î) Ÿ≅Š Ïè≈ oÿôœ Î) uρ
t,≈ys ó™ Î) uρ z>θ à)÷è tƒ uρ ÅÞ$ t6 ó™ F{$# uρ

!$ tΒ uρ u’ ÎAρ é& 4©y›θ ãΒ 4© |¤ŠÏã uρ !$ tΒ uρ
u’ ÎAρ é& šχθ –ŠÎ; ¨Ψ9 $# ⎯ÏΒ óΟ Îγ În/ §‘ Ÿω

ä− Ìh x çΡ t⎦÷⎫ t/ 7‰ tn r& óΟ ßγ ÷ΨÏiΒ ß⎯ øt wΥ uρ … çμ s9
tβθ ãΚÎ= ó¡ ãΒ ∩⊇⊂∉∪   



137.  So if they believe in the 
same that which you believe
in, then indeed they are
(rightly) guided. And if they 
turn away, then they are only 
in schism. So Allah will be 
sufficient for you against 
them. And He is the All 
Hearer,  the All Knower.  

÷βÎ* sù (#θ ãΖ tΒ# u™ È≅÷V Ïϑ Î/ !$ tΒ Λ ä⎢ΨtΒ# u™ ⎯ ÏμÎ/

Ï‰ s) sù (#ρ y‰ tG ÷δ$# ( βÎ) ¨ρ (#öθ ©9 uθ s? $ oÿ©ς Î* sù

öΝèδ ’ Îû 5−$ s)Ï© ( ãΝßγ x6‹Ïõ3 u‹ |¡ sù

ª! $# 4 uθ èδ uρ ßìŠÏϑ ¡¡9 $# ÞΟŠÎ= yèø9 $# ∩⊇⊂∠∪   

138.  (Take) color (religion)
of Allah, and whose color
(religion) can be better than
Allah’s. And we are His 
worshippers.  

sπ tó ö7Ï¹ «! $# ( ô⎯ tΒ uρ ß⎯ |¡ôm r& š∅ ÏΒ
«! $# Zπ tó ö7Ï¹ ( ß⎯ øtwΥ uρ …ã& s! tβρ ß‰Î7≈ tã

∩⊇⊂∇∪   

139. Say (O Muhammad):
“Do you argue with  us about
Allah,  and He  is  our Lord
and your Lord. And for us
are our deeds,   and  for  you 
are  your  deeds. And  we 
are  sincere  to  Him.” 

ö≅è% $ oΨ tΡθ •_ !$ ys è? r& ’Îû «! $# uθ èδuρ $ uΖš/ u‘

öΝà6 š/u‘ uρ !$ oΨ s9 uρ $ oΨè=≈yϑ ôã r& öΝä3 s9 uρ
öΝä3 è=≈ yϑ ôã r& ß⎯ øtwΥ uρ … çμ s9 tβθ ÝÁ Î=øƒèΧ

∩⊇⊂®∪   

140.        Or    do   you  say 
that   Abraham,   and
Ishmael, and  Isaac, and
Jacob,   and  the    tribes 
were Jews or Christians. 
Say: “Do   you  know  more,

ôΘ r& tβθ ä9θ à)s? ¨β Î) zΟ↵ Ïδ≡t ö/ Î)

Ÿ≅‹Ïè≈yϑ ó™ Î) uρ šY≈ysó™ Î) uρ
šUθ à) ÷è tƒ uρ xÞ$ t7 ó™ F{$# uρ (#θ çΡ% x.



or   (does)     Allah.    And
who  is   more   unjust  than 
one  who  conceals a 
testimony   which    he    has
from  Allah.  And Allah is 
not    unaware   of    what
you   do.”  

# ·Šθ èδ ÷ρ r& 3“ t≈ |Á tΡ 3 ö≅ è% öΝçFΡ r& u™
ãΝ n= ôã r& ÏΘ r& ª! $# 3 ô⎯ tΒ uρ ãΝ n= øß r& ⎯ £ϑ ÏΒ

zΟ tG x. ¸οy‰≈yγ x© …çν y‰ΨÏã š∅ÏΒ «!$# 3

$ tΒ uρ ª! $# @≅ Ï≈tó Î/ $ £ϑ tã tβθ è= yϑ ÷è s?

∩⊇⊆⊃∪   

141.    That was a nation
which has passed away. For 
them is that which they 
earned, and for you is that 
which you earn. And you will 
not be asked of what they 
used to do. 

y7 ù= Ï? ×π ¨Β é& ô‰ s% ôM n= yz ( $ oλ m; $ tΒ
ôM t6 |¡ x. Νä3 s9 uρ $ ¨Β óΟ çF ö; |¡ x. ( Ÿω uρ

tβθ è= t↔ó¡ è? $ £ϑ tã (#θ çΡ% x. šχθ è= yϑ ÷è tƒ
∩⊇⊆⊇∪   

142.   The foolish among
the   people   will    say:
“What   has    turned  them 
away  from  their   qiblah 
which   they   used    to 
face.”   Say:   “To  Allah
belong  the   east  and  the 
west.  He  guides  whom   He 
wills   to   a   straight   path.” 

* ãΑθà) u‹ y™ â™ !$ yγ x¡9 $# z⎯ ÏΒ Ä¨$ ¨Ζ9$#

$ tΒ öΝßγ9 ©9 uρ ⎯ tã ãΝÍκ ÉJ n= ö6 Ï% ©ÉL ©9 $# (#θ çΡ% x.
$ yγ ø‹ n= tæ 4 ≅è% °! ä− Îô³ pR ùQ$# Ü>Ì øó yϑ ø9 $#uρ 4

“Ï‰öκ u‰ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 4’ n< Î) :Þ≡u ÅÀ

5ΟŠÉ) tG ó¡ •Β ∩⊇⊆⊄∪   

143.   And thus We have 
made you a middle nation, y7 Ï9≡ x‹ x. uρ öΝä3≈ oΨù= yèy_ Zπ ¨Βé& $ VÜ y™ uρ



that you may be witnesses 
against mankind, and the 
messenger may be a witness
against  you.  And We did
not make the qiblah which 
you used to face, except that 
We might know him who 
follows the messenger, from 
him who would turn back on 
his heels. And indeed, it is 
difficult  except for those 
whom  Allah  has  guided.
And  Allah would never 
cause  your  faith to be 
wasted. Indeed, Allah, 
towards  people,   is Kind, 
Most Merciful.  

(#θ çΡθ à6 tG Ïj9 u™ !#y‰ pκ à− ’ n? tã Ä¨$ ¨Ψ9 $#

tβθ ä3 tƒ uρ ãΑθ ß™ §9 $# öΝ ä3ø‹ n= tæ #Y‰‹Îγ x© 3

$ tΒ uρ $ oΨù= yè y_ s' s# ö7É)ø9 $# ©ÉL ©9 $# |MΖ ä.
!$ pκö n= tæ ω Î) zΝ n= ÷è uΖ Ï9 ⎯ tΒ ßì Î6 ®K tƒ

tΑθ ß™ §9 $# ⎯£ϑ ÏΒ Ü= Î= s)Ζ tƒ 4’ n? tã

Ïμ ø‹ t7É) tã 4 β Î) uρ ôM tΡ% x. ¸ο uÎ7 s3 s9 ωÎ)

’ n? tã t⎦⎪Ï% ©!$# “ y‰ yδ ª! $# 3 $ tΒ uρ tβ% x.
ª! $# yì‹ÅÒ ã‹Ï9 öΝä3 oΨ≈yϑƒ Î) 4 χ Î) ©! $#

Ä¨$ ¨Ψ9 $$ Î/ Ô∃ρ â™ t s9 ÒΟŠÏm§‘ ∩⊇⊆⊂∪   

144.    We have certainly
seen the turning of your face
(O Muhammad) toward
heaven.   So  We  shall  surely 
turn  you to a qiblah that 
you  will  be pleased with. So 
turn your face toward Al 
Masjid al Haram, and
wherever you (O Muslims)
may be, so turn your faces
toward it. And indeed, those
who have been given the 

ô‰ s% 3“ t tΡ |= = s) s? y7 Îγ ô_ uρ ’Îû

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# ( y7̈Ψ uŠ Ïj9 uθ ãΨ n= sù \' s# ö7Ï% $ yγ9|Ê ö s?

4 ÉeΑ uθ sù y7 yγ ô_ uρ t ôÜ x© Ï‰Éfó¡ yϑ ø9 $#

ÏΘ# t ysø9 $# 4 ß] øŠ ym uρ $ tΒ óΟ çFΖ ä. (#θ —9 uθ sù

öΝä3 yδθ ã_ãρ …çν t ôÜ x© 3 ¨βÎ) uρ t⎦⎪Ï% ©!$#

(#θ è?ρ é& |=≈ tG Å3ø9 $# tβθ ßϑ n= ÷è u‹ s9 çμ ¯Ρ r&



Scripture know that it is the 
truth from their Lord. And
Allah is not unaware of what
they do.  

‘, ys ø9$# ⎯ ÏΒ öΝ Îγ În/§‘ 3 $ tΒ uρ ª! $# @≅Ï≈ tóÎ/

$ £ϑ tã tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊇⊆⊆∪   

145.    And even if you 
were to bring  to those who 
have been given the 
Scripture every sign, they 
would not follow your qiblah.
Nor would you be a follower 
of their qiblah. Nor are some 
of them followers of the 
qiblah of others. And if you 
were to follow their desires 
after that which has come to 
you of the knowledge, indeed, 
you would then be  among 
the wrongdoers. 

÷⎦È⌡ s9 uρ |MøŠ s? r& t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ è?ρ é& |=≈ tG Å3ø9 $#

Èe≅ä3 Î/ 7π tƒ# u™ $ ¨Β (#θ ãèÎ7 s? y7 tF n= ö7 Ï% 4 !$ tΒ uρ
|MΡ r& 8ìÎ/$ tF Î/ öΝ åκ tJ n= ö6 Ï% 4 $ tΒ uρ Ο ßγ àÒ ÷èt/

8ì Î/$ tF Î/ s' s# ö6 Ï% <Ù ÷èt/ 4 È⎦È⌡ s9 uρ |M÷è t7¨? $#

Νèδ u™ !# uθ÷δ r& .⎯ ÏiΒ Ï‰ ÷èt/ $ tΒ x8 u™ !$ y_

š∅ ÏΒ ÄΝù= Ïèø9 $#   š¨Ρ Î) #]ŒÎ) z⎯ Ïϑ ©9
š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊇⊆∈∪   

146.    Those  to  whom 
We have given the Scripture
recognize this as they 
recognize their sons. And 
indeed, a party of them
conceal  the truth and they
know (it).  

t⎦⎪ Ï%©! $# ãΝßγ≈ uΖ ÷ s?#u™ |=≈ tG Å3ø9 $#

…çμ tΡθ èùÌ ÷è tƒ $ yϑ x. tβθ èùÌ ÷è tƒ öΝèδ u™ !$ oΨö/ r& (

¨βÎ) uρ $ Z)ƒ Ì sù öΝßγ ÷Ζ ÏiΒ tβθ ßϑ çG õ3 u‹ s9
,̈ ys ø9$# öΝèδ uρ tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊇⊆∉∪   

147. (This is) the truth from 
your  Lord,   so  do  not  be 
of  those  who  doubt.  

‘, ys ø9$# ⎯ ÏΒ y7 Îi/¢‘  Ÿξ sù ¨⎦ sðθ ä3 s? z⎯ ÏΒ
t⎦⎪Î tI ôϑ ßϑ ø9 $# ∩⊇⊆∠∪   



148.   And   to  each  there 
is  a direction,  he  turns  to 
it,  so  hasten  towards  what 
is good. Wherever you may 
be, Allah  will  bring  you  all 
together. Indeed,  Allah has 
power over all things.  

9e≅ä3 Ï9 uρ îπ yγ ô_Íρ uθ èδ $ pκÏj9 uθãΒ (

(#θ à)Î7 tF ó™ $$ sù ÏN≡u ö y‚ø9 $# 4 t⎦ø⎪ r& $ tΒ
(#θ çΡθ ä3 s? ÏN ù' tƒ ãΝä3 Î/ ª! $# $ ·èŠÏϑ y_ 4

¨βÎ) ©! $# 4’ n? tã Èe≅ ä. &™ ó© x« Öƒ Ï‰ s% ∩⊇⊆∇∪  

149. And from wherever 
you   go  out  (for  prayer, O 
Muhammad) turn your face
toward Al Masjid al Haram. 
And indeed, it is the truth
from your Lord. And Allah is 
not unaware of what you do. 

ô⎯ ÏΒ uρ ß] ø‹ ym |Mô_ t yz ÉeΑ uθ sù

y7 yγ ô_ uρ t ôÜ x© Ï‰Éfó¡ yϑ ø9 $# ÏΘ# t ysø9$#

( …çμ ¯ΡÎ) uρ ‘, ys ù= s9 ⎯ ÏΒ y7 Îi/¢‘ 3 $ tΒ uρ ª! $#

@≅Ï≈ tóÎ/ $ £ϑ tã tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊇⊆®∪ 

150.   And from wherever
you    go   out   (for  prayer, 
O Muhammad) turn your 
face toward AlMasjid al 
Haram. And wherever you 
may be (O Muslims), turn
your  faces   toward   it,  so 
that   people  may  not  have
an argument against you,
except for those who do 
wrong  among    them.   So
do  not  fear   them,  and
fear Me. And that I may 

ô⎯ ÏΒ uρ ß] ø‹ ym |Mô_ t yz ÉeΑ uθ sù

y7 yγ ô_ uρ t ôÜ x© Ï‰Éfó¡ yϑ ø9 $# ÏΘ# t ysø9$#

4 ß] øŠ ym uρ $ tΒ óΟ çFΖ ä. (#θ —9 uθ sù

öΝà6 yδθ ã_ãρ …çν t ôÜ x© ξ y∞ Ï9 tβθ ä3 tƒ
Ä¨$ ¨Ψ= Ï9 öΝä3ø‹ n= tæ îπ ¤fãm ωÎ)

š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ßϑ n= sß öΝ åκ÷] ÏΒ Ÿξ sù

öΝèδ öθ t±øƒ rB ’ÎΤ öθ t± ÷z$# uρ §ΝÏ? T{ uρ



complete  My favor upon 
you,   and  that  you   may
be  guided.  

©ÉL yϑ ÷èÏΡ ö/ ä3ø‹ n= tæ öΝ ä3̄= yè s9 uρ tβρ ß‰ tG öη s?

∩⊇∈⊃∪   

151.   Just  as We have 
sent  among  you  a 
messenger from yourselves,
reciting    to     you   Our 
verses,   and  purifying   you, 
and  teaching   you   the 
Book  and  wisdom, and
teaching  you   that  which 
you  did  not  know.  

!$ yϑ x. $ uΖ ù= y™ ö‘ r& öΝ à6‹Ïù Zωθ ß™ u‘

öΝà6Ζ ÏiΒ (#θ è= ÷G tƒ öΝä3ø‹ n= tæ $ oΨÏG≈ tƒ# u™
öΝà6Š Ïj. t“ ãƒ uρ ãΝà6ßϑ Ïk= yèãƒ uρ |=≈ tG Å3ø9 $#

sπ yϑ ò6Ïtø: $# uρ Νä3 ßϑ Ïk= yèãƒ uρ $ ¨Β öΝ s9
(#θ çΡθ ä3 s? tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊇∈⊇∪   

152.  So remember Me, I  will 
remember you. And give 
thanks  to  Me,  and  do not
be   ungrateful. 

þ’ÎΤρ ã ä. øŒ$$ sù öΝ ä. ö ä.øŒ r& (#ρ ã à6ô©$# uρ ’ Í<
Ÿω uρ Èβρ ã àõ3 s? ∩⊇∈⊄∪   

153.   O  those  who  believe, 
seek help through patience 
and  prayer.  Indeed,  Allah 
is  with  those  who  are 
patient.  

$ yγ •ƒ r' ¯≈ tƒ z⎯ƒ Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ ãΨ‹ ÏètG ó™ $#

Î ö9 ¢Á9 $$ Î/ Íο4θ n= ¢Á9 $# uρ 4 ¨βÎ) ©! $# yì tΒ
t⎦⎪ÎÉ9≈¢Á9 $# ∩⊇∈⊂∪   

154.   And do not say of 
those   who  are  killed   in 
the  way  of  Allah: “They are 
dead.” Nay, they  are  living,
but you do not perceive.  

Ÿω uρ (#θ ä9θ à) s? ⎯ yϑ Ï9 ã≅ tF ø) ãƒ ’Îû È≅‹Î6 y™

«! $# 7N≡uθ øΒ r& 4 ö≅ t/ Ö™ !$ u‹ ôm r& ⎯ Å3≈s9 uρ ω
šχρ ã ãèô± n@ ∩⊇∈⊆∪   



155.    And certainly We 
shall  test  you  with 
something of  fear,  and 
hunger, and loss of wealth, 
and lives, and fruits. And 
give  glad  tidings to those 
who  are  patient. 

Νä3 ¯Ρ uθ è=ö7 oΨ s9 uρ &™ ó© ý Î/ z⎯ ÏiΒ Å∃ öθ sƒ ø:$#

Æíθ àfø9$# uρ <Èø) tΡ uρ z⎯ ÏiΒ ÉΑ≡ uθøΒ F{ $#

Ä§ àΡF{$# uρ ÏN≡t yϑ ¨W9 $# uρ 3 Ì Ïe± o0 uρ
š⎥⎪Î É9≈¢Á9 $# ∩⊇∈∈∪   

156. Those who, when a 
calamity befalls them, say:
“Indeed, we  belong  to Allah,
and indeed to Him we will 
return.”  

t⎦⎪Ï%©! $# !# sŒÎ) Νßγ ÷F u;≈ |¹ r& ×π t7ŠÅÁ•Β (#þθ ä9$ s%
$ ¯Ρ Î) ¬! !$ ¯Ρ Î) uρ Ïμ ø‹ s9 Î) tβθ ãèÅ_≡u‘ ∩⊇∈∉∪   

157.    Those  are,  upon 
whom are blessings from
their Lord, and  mercy.  And
it  is those  who  are  rightly 
guided.  

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& öΝÍκ ö n= tæ ÔN≡ uθ n= |¹ ⎯ÏiΒ öΝÎγ În/ §‘

×π yϑ ôm u‘ uρ ( šÍ× ¯≈ s9 'ρ é& uρ ãΝèδ
tβρ ß‰ tG ôγ ßϑ ø9 $# ∩⊇∈∠∪   

158.  Indeed, As Safa and Al 
Marwah are among the 
symbols of Allah. So whoever 
is on pilgrimage to the House
(of Allah) or umrah, it is then 
no sin for him  that  he   goes 
between them, And  whoever 
does good voluntarily, then 
indeed, Allah is Appreciative,
All  Knower.  

* ¨β Î) $ x¢Á9 $# nο uρ ö yϑ ø9 $# uρ ⎯ ÏΒ Ì Í←!$ yè x©

«! $# ( ô⎯ yϑ sù ¢k ym |M øŠ t7ø9 $# Íρ r& t yϑ tF ôã$#

Ÿξ sù yy$ oΨã_ Ïμø‹ n= tã β r& š’ §θ ©Ü tƒ
$ yϑÎγ Î/ 4 ⎯ tΒ uρ tí §θ sÜ s? #Z ö yz ¨βÎ* sù ©! $#

í Ï.$ x© íΟŠÎ= tã ∩⊇∈∇∪   



159.    Indeed, those who 
conceal   what  We  have 
sent  down   of   clear   proofs 
and  the guidance,  after
what We had  made  it  clear
for  the  people  in  the 
Scripture. They  are  those 
cursed   by  Allah   and 
cursed  by  those  who  curse.

¨βÎ) t⎦⎪ Ï%©! $# tβθ ßϑ çF õ3 tƒ !$ tΒ $ uΖ ø9 t“Ρ r& z⎯ ÏΒ
ÏM≈uΖ Éi t7 ø9$# 3“ y‰çλ ù; $#uρ .⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ $ tΒ

çμ≈̈Ψ̈ t/ Ä¨$ ¨Ζ=Ï9 ’Îû É=≈ tG Å3ø9 $#   y7Í× ¯≈ s9 'ρ é&

ãΝåκ ß] yèù= tƒ ª! $# ãΝåκ ß] yèù= tƒ uρ šχθ ãΖ Ïè≈̄=9 $#

∩⊇∈®∪   

160. Except those who repent
and correct themselves, and 
make manifest (the truth).
Then those, I will accept
their repentance. And I am 
the One who accepts 
repentance, the Merciful. 

ω Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ç/$ s? (#θ ßs n= ô¹r& uρ (#θ ãΖ ¨ t/uρ
šÍ× ¯≈ s9 'ρ é' sù ÛUθ è? r& öΝÍκ ö n= tæ 4 $ tΡ r& uρ

Ü>#§θ−G9 $# ÞΟŠÏm§9 $# ∩⊇∉⊃∪   

161.      Certainly,  those 
who  disbelieve,  and die 
while  they are  disbelievers,
it  is   they    on   whom  is
the   curse  of   Allah,   and
of  angels,  and  of   mankind,
all  together. 

¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã xx. (#θ è?$ tΒ uρ öΝ èδuρ
î‘$ ¤ä. y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& öΝÍκ ö n= tæ èπ uΖ ÷è s9 «! $#

Ïπ s3 Í×̄≈ n= yϑø9 $# uρ Ä¨$ ¨Ζ9$# uρ t⎦⎫Ïè yϑ ô_r&

∩⊇∉⊇∪   

162.        Abiding forever
therein. The punishment will 
not be lightened  from  them,
nor will they be reprieved.  

t⎦⎪ Ï$Î#≈ yz $ pκ Ïù ( Ÿω ß# ¤ sƒ ä† ãΝåκ ÷] tã

Ü>#x‹ yèø9 $# Ÿω uρ öΛ èε šχρ ã sàΖ ãƒ ∩⊇∉⊄∪ 



163.  And your God is one
God. There is no deity except 
Him, the Most Beneficent, 
the Most Merciful.  

ö/ ä3ßγ≈ s9 Î) uρ ×μ≈ s9 Î) Ó‰Ïn≡uρ ( Hω tμ≈ s9 Î) ω Î)

uθ èδ ß⎯≈yϑ ôm§9 $# ÞΟŠÏm§9 $# ∩⊇∉⊂∪   

164.  Indeed, in the creation 
of  the heavens and the 
earth,  and  the alternation of
the night  and  the day, and
the ships which sail through
the sea  with that which 
benefits mankind, and that 
which Allah sends down of 
rain from the sky, giving life
thereby to the earth after its 
death, and dispersing therein
every (kind of) of moving 
creatures, and (in) the 
changing of the winds, and 
the  clouds  held   between
the  sky   and   the   earth 
are sure signs (of Allah’s 
Sovereignty) for people of 
understanding. 

¨βÎ) ’ Îû È, ù= yz ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ
É#≈ n= ÏG ÷z$# uρ È≅øŠ ©9$# Í‘$ yγ ¨Ψ9 $# uρ Å7ù= àø9 $# uρ

©ÉL ©9 $# “Ì øg rB ’Îû Ì ós t7ø9 $# $ yϑ Î/ ßì xΖ tƒ
}̈ $ ¨Ζ9 $# !$ tΒ uρ tΑ t“Ρr& ª! $# z⎯ ÏΒ

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# ⎯ÏΒ &™!$ ¨Β $ uŠôm r' sù Ïμ Î/

uÚ ö‘F{ $# y‰÷è t/ $ pκÌE öθ tΒ £] t/uρ $ pκ Ïù ⎯ ÏΒ
Èe≅à2 7π −/!# yŠ É#ƒ Î óÇ s? uρ Ëx≈tƒ Ìh9 $#

É>$ ys¡¡9 $# uρ Ì ¤‚ |¡ßϑ ø9 $# t⎦÷⎫ t/

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘F{$# uρ ;M≈tƒ Uψ 5Θöθ s)Ïj9
tβθ è=É) ÷è tƒ ∩⊇∉⊆∪  

165. And among mankind
are  those  who  take   other
than     Allah   as   equals   (to 
Him).  They   love  them   as 
they  (should)    love    Allah.
And those who believe are 

š∅ ÏΒ uρ Ä̈ $ ¨Ζ9 $# ⎯ tΒ ä‹Ï‚−G tƒ ⎯ÏΒ
Èβρ ßŠ «! $# #YŠ# y‰Ρr& öΝ åκ tΞθ ™6 Ïtä† Éb= ßs x.

«! $# ( t⎦⎪É‹©9 $# uρ (#þθ ãΖ tΒ# u™ ‘‰ x© r& $ {6 ãm °!



stronger  in  love  for Allah. 
And if only they, who have 
wronged  could   see,  when 
they will see the punishment,
that  all  power belongs  to 
Allah,  and  that  Allah  is 
severe  in  punishment.  

3 öθ s9 uρ “ t tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΚ n= sß øŒÎ) tβ ÷ρ t tƒ
z># x‹ yèø9 $# ¨β r& nο §θà) ø9$# ¬! $ Yè‹Ïϑ y_

¨β r& uρ ©! $# ß‰ƒ Ï‰ x© É>#x‹ yèø9 $# ∩⊇∉∈∪   

166.       When   those    who 
have been followed would 
disassociate themselves from 
those who followed (them).
And they would see the 
punishment. And all the ties
(of relationship) would be cut 
off from them.  

øŒÎ) r& § t7 s? t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãèÎ7›? $# z⎯ ÏΒ
š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãè t7¨? $# (# ãρ r& u‘ uρ z># x‹ yèø9 $#

ôM yè©Ü s) s? uρ ãΝÎγ Î/ Ü>$ t7ó™ F{$# ∩⊇∉∉∪   

 

167. And those who followed 
will say: “If indeed another 
return (to worldly life) was 
(possible) for us, we would 
disassociate from them as
they  have disassociated from 
us.” Thus will Allah show 
them their deeds as regrets 
for them. And they will never
get out from the Fire.  

tΑ$ s% uρ t⎦⎪ Ï% ©!$# (#θ ãè t7¨?$# öθ s9 χ r& $ oΨ s9
Zο§ x. r& § t6 oK oΨ sù öΝ åκ÷] ÏΒ $ yϑ x. (#ρ â™ § t7 s? $ ¨Ζ ÏΒ 3

y7 Ï9≡ x‹ x. ÞΟ ÎγƒÌ ãƒ ª! $# öΝßγ n=≈ yϑ ôã r&

BN≡u y£ ym öΝÍκ ö n= tæ ( $ tΒ uρ Ν èδ
t⎦⎫Å_ Ì≈ y‚Î/ z⎯ ÏΒ Í‘$ ¨Ψ9 $# ∩⊇∉∠∪   

168.     O   mankind,  eat  of 
that     which    is     lawful 
(and)  good   on   the  earth,
and do not follow the 

$ yγ •ƒ r' ¯≈ tƒ â¨$Ζ̈9 $# (#θ è= ä. $ £ϑ ÏΒ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# Wξ≈ n= ym $ Y7 Íh‹ sÛ Ÿω uρ (#θ ãèÎ6 ®K s?



footsteps  of  the  devil. 
Indeed,   he  is  an open 
enemy to you.  

ÏN≡uθ äÜ äz Ç⎯≈sÜø‹ ¤±9 $# 4 …çμ ¯ΡÎ) öΝä3 s9
Aρ ß‰ tã î⎦⎫ Î7 •Β ∩⊇∉∇∪   

169.    He  only commands 
you to  evil  and  indecency,
and  that  you  should  say 
against  Allah  that  which
you  do  not  know.  

$ yϑ̄Ρ Î) Νä. ã ãΒ ù' tƒ Ï™ þθ¡9 $$ Î/ Ï™!$ t±ós xø9 $# uρ
β r& uρ (#θ ä9θà) s? ’ n? tã «! $# $ tΒ Ÿω

tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊇∉®∪  

170.    And when it is said 
to them: “Follow that which
Allah has sent down,” they 
say: “Nay,   we  will   follow 
that  upon which  we  found 
our fathers.”   Even   though
their  fathers were (such as 
who) did not understand
anything,  nor were they 
guided.  

# sŒÎ) uρ Ÿ≅ŠÏ% ãΝ ßγ s9 (#θ ãèÎ7®? $# !$ tΒ tΑ t“Ρ r&

ª! $# (#θ ä9$ s% ö≅ t/ ßì Î6 ®K tΡ !$ tΒ $ uΖ ø‹ xø9 r&

Ïμ ø‹ n= tã !$ tΡ u™!$ t/# u™ 3 öθ s9 uρ r& šχ% x.
öΝèδ äτ!$ t/# u™ Ÿω šχθ è=É)÷è tƒ $ \↔ø‹ x© Ÿω uρ

tβρ ß‰ tG ôγ tƒ ∩⊇∠⊃∪   

171.  And the example of
those who disbelieve,  is  as 
the example of  him  who 
shouts to that (flock of sheep)
which hears nothing  except
a call and a cry.  (They are)
deaf, dumb, blind, so they do 
not understand.  

ã≅ sV tΒ uρ t⎦⎪Ï%©! $# (#ρ ã xŸ2 È≅ sV yϑ x.
“Ï% ©!$# ß, Ïè÷Ζ tƒ $ oÿÏ3 Ÿω ßì yϑó¡ tƒ ω Î)

[™ !$ tã ßŠ [™ !# y‰ÏΡ uρ 4 BΛà¼ íΝ õ3ç/ Ò‘ ôϑ ãã

óΟ ßγ sù Ÿω tβθ è=É) ÷è tƒ ∩⊇∠⊇∪   



172.    O  those  who believe, 
eat   of   the  good  things
which  We  have  provided
you,  and  be  grateful to 
Allah  if  it  is (indeed)  Him
you  worship.  

$ yγ •ƒ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= à2
⎯ ÏΒ ÏM≈t6 ÍhŠ sÛ $ tΒ öΝä3≈ oΨø% y— u‘ (#ρ ã ä3ô© $#uρ

¬! βÎ) óΟ çFΖ à2 çν$ −ƒ Î) šχρ ß‰ç7 ÷ès?

∩⊇∠⊄∪  

173.    He   has   forbidden  to 
you  only carrion, and blood, 
and   flesh of swine, and that 
which has been immolated to
other than Allah. So whoever 
is forced by necessity,
without willful disobedience,
nor transgressing, then it is 
no  sin  for   him.   Truly,
Allah is Oft Forgiving, Most 
Merciful.  

$ yϑ̄Ρ Î) tΠ§ ym ãΝà6 ø‹ n= tæ sπ tG øŠ yϑ ø9$#

tΠ ¤$!$# uρ zΝós s9 uρ Íƒ Ì“ΨÏ‚ø9 $# !$ tΒ uρ ¨≅Ïδ é&

⎯ Ïμ Î/ Î ö tóÏ9 «! $# ( Ç⎯ yϑ sù § äÜôÊ $# u ö xî

8ø$ t/ Ÿω uρ 7Š$ tã Iξ sù zΝ øO Î) Ïμø‹ n= tã 4 ¨βÎ)

©! $# Ö‘θ à xî íΟŠÏm§‘ ∩⊇∠⊂∪   

174.     Certainly, those
who   conceal   what  Allah
has   sent    down    of    the 
Book,  and   purchase
therewith  a   small  gain,
those, they  eat  into  their 
bellies  nothing   but   fire.
And  Allah   will  not speak 
to them on the Day of 
Resurrection, nor will He 

¨βÎ) š⎥⎪ Ï% ©! $# tβθ ßϑ çF õ3 tƒ !$ tΒ tΑ t“Ρ r&

ª! $# z⎯ ÏΒ É=≈tG Å6ø9 $# šχρ ç tI ô± o„ uρ
⎯ Ïμ Î/ $ YΨ oÿ sS ¸ξ‹ Î= s%   y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& $ tΒ

šχθ è=ä.ù' tƒ ’Îû óΟ Îγ ÏΡθ äÜç/ ω Î) u‘$ ¨Ζ9 $#

Ÿω uρ ÞΟ ßγ ßϑ Ïk= x6ãƒ ª! $# tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9 $#



purify  them.  And   for
them will be a painful
punishment.  

Ÿω uρ ÷Λ Ïι‹Åe2 t“ ãƒ óΟ ßγ s9 uρ ë>#x‹ tã íΟŠÏ9 r&

∩⊇∠⊆∪   

175. Those are the ones who 
purchased error for the 
guidance, and punishment
for the forgiveness. So how
patient are they (in the 
pursuit) to the Fire.  

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï% ©!$# (#ãρ u tI ô©$# s' s#≈ n= Ò9 $#

3“ y‰ßγ ø9 $$ Î/ z># x‹ yèø9 $# uρ Íοt Ï øóyϑ ø9 $$ Î/ 4

!$ yϑ sù öΝ èδ u y9 ô¹ r& ’ n? tã Í‘$ ¨Ζ9 $# ∩⊇∠∈∪   

176.     That is because
Allah has sent down the 
Book (the Quran) with the 
truth. And indeed, those who 
disputed over  the  Book  are 
far  away  in dissension. 

y7 Ï9≡ sŒ ¨β r' Î/ ©! $# tΑ ¨“ tΡ |=≈tF Å6ø9 $#

Èd, ys ø9$$ Î/ 3 ¨β Î) uρ t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ à n= tF ÷z$# ’Îû

É=≈ tG Å3ø9 $# ’Å∀ s9 ¥−$ s) Ï© 7‰‹Ïè t/ ∩⊇∠∉∪   

177.    Righteousness is 
not  that  you  turn your 
faces  toward  the  east  and 
the west. But righteousness
(is in him)  who believes in 
Allah,  and  the  Last Day, 
and  the angels, and the 
Book,  and  the prophets.
And  gives   wealth   out  of
love  for  Him,  to  the 
relatives, and the orphans,
and the needy, and the 
wayfarer,  and   to  those 

* }§ øŠ ©9 § É9ø9 $# β r& (#θ —9 uθ è? öΝ ä3 yδθ ã_ãρ
Ÿ≅ t6 Ï% É− Î ô³ yϑ ø9$# É> Ìøó yϑ ø9 $#uρ £⎯ Å3≈s9 uρ
§ É9 ø9$# ô⎯ tΒ z⎯ tΒ# u™ «! $$ Î/ ÏΘöθ u‹ø9 $# uρ

Ì ÅzFψ $# Ïπ x6Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $#uρ É=≈ tG Å3ø9 $# uρ
z⎯↵ Íh‹ Î; ¨Ζ9$# uρ ’ tA# u™ uρ tΑ$ yϑ ø9 $# 4’ n? tã

⎯ Ïμ Îm6 ãm “Íρ sŒ 4† n1 ö à)ø9 $# 4’yϑ≈tG uŠø9 $#uρ
t⎦⎫ Å3≈ |¡ yϑ ø9 $#uρ t⎦ø⌠ $# uρ È≅‹Î6 ¡¡9 $#



who   ask,  and  to   set
slaves free. And establishes
prayer,  and gives the poor 
due. And those who fulfill
their promise when they 
make  a  promise.  And
(those who) are patient in
tribulation and adversity, 
and  at   the   time   of 
battle. Those are the ones
who  are  the   truthful. And
it is those who  are  the 
righteous.  

t⎦,Î# Í←!$ ¡¡9 $# uρ ’Îû uρ ÅU$ s%Ìh9 $# uΘ$ s% r& uρ
nο 4θ n= ¢Á9 $# ’ tA# u™ uρ nο 4θ Ÿ2 ¨“9$#

šχθ èùθ ßϑ ø9$# uρ öΝÏδÏ‰ôγ yèÎ/ #sŒ Î)

(#ρ ß‰ yγ≈ tã ( t⎦⎪Î É9≈¢Á9 $#uρ ’Îû Ï™!$ y™ ù' t7 ø9$#

Ï™ !#§ œØ9 $# uρ t⎦⎫Ïn uρ Ä ù̈' t7 ø9 $# 3 y7 Í× ¯≈ s9'ρ é&

t⎦⎪Ï%©! $# (#θ è% y‰ |¹ ( y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& uρ ãΝ èδ
tβθ à)−G ßϑ ø9 $# ∩⊇∠∠∪   

178.  O those who believe,
prescribed for you is legal 
retribution in (the matter of)
those murdered. The free for 
the free, and the slave for the 
slave, and the  female for the 
female. So he who is forgiven
by his brother something,
then there is a following up
with fairness,  and  payment 
toward  him  in kindness. 
This is an alleviation from 
your Lord and  mercy. So 
whoever transgresses after 
that, then for him is a
painful punishment.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ |= ÏG ä. ãΝä3 ø‹ n= tæ

ÞÉ$ |ÁÉ)ø9 $# ’ Îû ‘ n= ÷F s)ø9 $# ( ” çtø: $# Ìh çtø: $$ Î/

ß‰ö6 yèø9 $#uρ Ï‰ö7 yèø9 $$ Î/ 4© s\ΡW{ $# uρ 4© s\ΡW{$$ Î/ 4

ô⎯ yϑ sù u’Å∀ãã … ã& s! ô⎯ ÏΒ ÏμŠ Åz r& Ö™ ó© x«

7í$ t6 Ïo? $$ sù Å∃ρ ã ÷è yϑ ø9$$ Î/ í™ !# yŠr& uρ Ïμ ø‹ s9Î)

9⎯≈ |¡ômÎ* Î/ 3 y7Ï9≡sŒ ×#‹Ï øƒrB ⎯ ÏiΒ
öΝä3 În/§‘ ×π yϑ ôm u‘ uρ 3 Ç⎯ yϑ sù 3“y‰ tG ôã$#

y‰ ÷è t/ y7Ï9≡sŒ …ã& s# sù ë>#x‹ tã ÒΟŠÏ9 r&

∩⊇∠∇∪   



179. And for you there is life
in legal retribution,  O  (men)
of  understanding, that you 
may become righteous.  

öΝä3 s9 uρ ’Îû ÄÉ$ |Á É)ø9 $# ×ο4θ uŠ ym ’Í< 'ρ é' ¯≈ tƒ
É=≈ t6 ø9 F{$# öΝ à6¯= yè s9 tβθ à)−G s? ∩⊇∠®∪   

180.  It is prescribed for 
you, when  death  approaches
any of you, if he leaves
wealth, that he make a 
bequest  to  parents and near 
relatives according to what is 
reasonable. (This is) a duty 
upon the righteous.  

|= ÏG ä. öΝä3 ø‹ n= tæ # sŒÎ) u |Ø ym ãΝä. y‰ tn r&

ßN öθ yϑ ø9 $# βÎ) x8 t s? #· ö yz èπ§‹ Ï¹ uθø9 $#

Ç⎯ ÷ƒ y‰Ï9≡uθ ù= Ï9 t⎦⎫Î/t ø% F{$# uρ Å∃ρ ã ÷è yϑ ø9 $$ Î/ (

$)̂ ym ’ n? tã t⎦⎫ É)−F ßϑ ø9 $# ∩⊇∇⊃∪   

181.  Then whoever changes 
it (the bequest) after what he 
has heard it,  then its sin is
only upon those who changed 
it. Indeed, Allah is All 
Hearer, All Knower.  

.⎯ yϑ sù …ã& s! £‰t/ $ tΒ y‰÷è t/ …çμ yè Ïÿxœ !$ uΚ̄Ρ Î* sù

…çμ ßϑ øOÎ) ’ n? tã t⎦⎪Ï% ©!$# ÿ…çμ tΡθ ä9 Ïd‰ t7ãƒ 4 ¨βÎ)

©! $# ìì‹Ïÿ xœ ×Λ⎧Î= tæ ∩⊇∇⊇∪   

182. But he who fears from  a 
testator some unjust or sinful 
clause, then makes peace
between them (the parties),
then  there is  no  sin upon 
him. Certainly, Allah is Oft 
Forgiving,  Most Merciful. 

ô⎯ yϑ sù t∃% s{ ⎯ ÏΒ <Éθ •Β $ ¸ uΖ y_ ÷ρ r&

$ Vϑ øO Î) yx n= ô¹r' sù öΝæη uΖ ÷ t/ Iξ sù zΟ øOÎ)

Ïμ ø‹ n= tã 4 ¨βÎ) ©! $# Ö‘θà xî ÒΟŠÏm§‘ ∩⊇∇⊄∪ 

183.   O  those  who  believe,
fasting     is   prescribed 
for    you,     as      it        was
prescribed  for  those before 

$ yγ •ƒ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ |= ÏG ä.
ãΝà6 ø‹ n= tæ ãΠ$ u‹ Å_Á9 $# $ yϑ x. |= ÏGä.



you, that you may become 
righteous. 

’ n? tã š⎥⎪Ï% ©! $# ⎯ÏΒ öΝ à6Î= ö7 s%
öΝä3 ª= yè s9 tβθ à) −G s? ∩⊇∇⊂∪  

184.  (Fasting) a certain 
number of days. So whoever 
among you is sick, or on a 
journey, then an equal 
number of other days (should 
be made up). And for those
who can afford  it  there  is  a 
ransom, the feeding of a 
needy person. Then whoever 
does good  of his own accord,
so it is better for him. And 
that you fast, it is better for 
you if only you knew.  

$ YΒ$ −ƒ r& ;N≡yŠρ ß‰ ÷è̈Β 4 ⎯ yϑ sù šχ% x.
Νä3Ζ ÏΒ $ ³Òƒ Í £Δ ÷ρ r& 4’ n? tã 9 x y™ ×ο£‰Ïè sù

ô⎯ ÏiΒ BΘ$ −ƒ r& t yz é& 4 ’ n? tã uρ š⎥⎪Ï% ©!$#

…çμ tΡθ à)‹ÏÜãƒ ×π tƒ ô‰Ïù ãΠ$ yè sÛ &⎦⎫Å3ó¡ ÏΒ (

⎯ yϑ sù tí §θ sÜ s? #Z ö yz uθ ßγ sù × ö yz …ã& ©! 4

β r& uρ (#θ ãΒθÝÁ s? ×ö yz öΝà6 ©9 ( β Î)

óΟ çFΖ ä. tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊇∇⊆∪   

185.  The month of Ramadan 
is  that  in   which  the 
Quran  was revealed, a 
guidance  for  mankind, and 
clear  proofs  of guidance,
and  the  criterion.  So 
whoever  of  you  witnesses
(this)  month,   then   he 
must  fast  (in)  it. And
whoever  is sick  or on a 
journey, then an equal 
number  of  other  days

ã öκ y− tβ$ ŸÒ tΒ u‘ ü“Ï% ©!$# tΑ Ì“Ρé& ÏμŠÏù

ãβ#u™ ö à)ø9 $# ”W‰èδ Ä¨$ ¨Ψ= Ïj9 ;M≈ oΨÉi t/ uρ
z⎯ ÏiΒ 3“ y‰ßγ ø9 $# Èβ$ s% ö àø9 $# uρ 4 ⎯ yϑ sù

y‰ Íκ y− ãΝä3ΨÏΒ t öκ ¤¶9 $# çμ ôϑ ÝÁ uŠù= sù ( ⎯ tΒ uρ
tβ$ Ÿ2 $ ³Òƒ Í sΔ ÷ρ r& 4’ n? tã 9 x y™

×ο£‰Ïè sù ô⎯ ÏiΒ BΘ$ −ƒ r& t yzé& 3 ß‰ƒ Ìãƒ ª! $#



(should be made up). Allah 
intends  for  you  ease, and 
He does not intend hardship 
for you, and (He wants) that 
you should complete the 
count, and  that you should 
glorify Allah for having 
guided you, and  that  you 
may  be  grateful  (to Him).  

ãΝà6 Î/ t ó¡ ãŠø9 $# Ÿω uρ ß‰ƒ Ì ãƒ ãΝà6 Î/

u ô£ ãèø9 $# (#θ è= Ïϑ ò6çG Ï9 uρ nο£‰Ïè ø9$#

(#ρ ç Éi9 x6çG Ï9 uρ ©! $# 4† n? tã $ tΒ
öΝä31 y‰ yδ öΝà6¯= yès9 uρ šχρ ã ä3ô± n@

∩⊇∇∈∪   

186. And when My servants
ask you about Me, then 
indeed I am  near. I  respond 
to the invocations of the 
suppliant when he calls upon 
Me. So let them respond to 
Me, and let them believe  in 
Me, that they may be guided. 

# sŒÎ) uρ y7 s9 r' y™ “ÏŠ$ t6 Ïã ©Íh_ tã ’ ÎoΤÎ* sù

ë=ƒ Ì s% ( Ü=‹Å_é& nο uθ ôãyŠ Æí#¤$! $# # sŒÎ)

Èβ$ tã yŠ ( (#θ ç6‹ÉftG ó¡ uŠù= sù ’Í< (#θ ãΖ ÏΒ ÷σã‹ ø9 uρ
’Î1 öΝßγ ¯= yè s9 šχρ ß‰ä©ö tƒ ∩⊇∇∉∪   

187.     It has been made 
lawful  for  you in the night
of the fasting to  go  in  unto 
your wives. They are as a 
garment  for  you,   and    you 
are   as   a  garment  for 
them. Allah  knows that you
were  deceiving  yourselves, 
so  He  has turned  to you 
and forgave you. So now 
have intimate  relations  with 

¨≅Ïm é& öΝà6 s9 s' s# ø‹ s9 ÏΘ$ uŠ Å_Á9 $#

ß] sù§9 $# 4’ n< Î) öΝä3Í← !$ |¡ ÎΣ 4 £⎯ èδ Ó¨$ t6 Ï9
öΝä3 ©9 öΝ çFΡr& uρ Ó¨$ t6 Ï9 £⎯ ßγ ©9 3 zΝÎ= tæ ª! $#

öΝà6 ¯Ρ r& óΟ çGΨä. šχθ çΡ$ tF øƒrB

öΝà6 |¡àΡ r& z>$ tG sù öΝä3 ø‹ n= tæ $ x tã uρ
öΝä3Ψ tã ( z⎯≈ t↔ø9 $$ sù £⎯ èδρ ç Å³≈t/ (#θ äó tF ö/$# uρ



them, and seek that which 
Allah has decreed  for  you.
And  eat  and  drink until,  it 
becomes  distinct  to  you  the 
white   thread  from the 
black thread of the dawn.
Then  complete   the  fast  till
the nightfall. And do not 
have intimate relations with 
them (your wives) while you 
are in Itikaf (confining 
yourselves) in the mosques. 
These are the limits by Allah,
so approach them not. Thus 
does Allah make clear  His 
verses to  mankind that they 
may become righteous.  

$ tΒ |= tF Ÿ2 ª! $# öΝä3 s9 4 (#θ è= ä.uρ
(#θ ç/ u õ° $#uρ 4©®L ym t⎦ ¨⎫ t7 oK tƒ ãΝä3 s9 äÝ ø‹ sƒø: $#

âÙ u‹ ö/F{$# z⎯ ÏΒ ÅÝ ø‹ sƒø: $# ÏŠ uθ ó™ F{$# z⎯ ÏΒ
Ì ôf xø9 $# ( ¢Ο èO (#θ ‘ϑ Ï? r& tΠ$ u‹Å_Á9 $# ’ n< Î)

È≅øŠ ©9 $# 4 Ÿω uρ  ∅ èδρ ç Å³≈t7è? óΟ çFΡ r& uρ
tβθ àÅ3≈tã ’Îû Ï‰Éf≈|¡ yϑ ø9 $# 3 y7ù= Ï?

ßŠρ ß‰ãn «! $# Ÿξ sù $ yδθ ç/ t ø) s? 3 y7 Ï9≡ x‹ x.
Ú⎥ Îi⎫ t6 ãƒ ª! $# ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ# u™ Ä¨$ ¨Ψ= Ï9

óΟ ßγ ¯= yè s9 šχθ à) −G tƒ ∩⊇∇∠∪   

188.        And do not
devour  your  property
among each other unjustly,
and   (do    not)     offer   it 
(as bribery) to the rulers, 
that you may devour a 
portion  of  the property of 
the  people   in   sin,   and
you   know  (it). 

Ÿω uρ (#þθ è= ä.ù' s? Νä3 s9≡ uθ øΒ r& Νä3 oΨ ÷ t/

È≅ÏÜ≈ t6 ø9 $$ Î/ (#θ ä9 ô‰è? uρ !$ yγ Î/ ’n< Î)

ÏΘ$ ¤6çtø: $# (#θ è= à2 ù' tG Ï9 $ Z)ƒ Ì sù ô⎯ ÏiΒ
ÉΑ≡uθ øΒ r& Ä¨$ ¨Ψ9 $# ÉΟ øO M} $$ Î/ óΟ çFΡr& uρ

tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊇∇∇∪   

189.   They  ask   you, (O 
Muhammad)  about the new 

* štΡθ è= t↔ ó¡ o„ Ç⎯ tã Ï' ©# ÏδF{$# ( ö≅ è%



moons.  Say: “These  are
signs    for   marking  times 
for  mankind,  and  the 
pilgrimage.” And it is not
righteousness that you go to 
the houses from their backs, 
but the righteousness is (in)
him who fears (Allah). And 
go to houses from their 
doors, and fear Allah, that 
you may be successful.  

}‘ Ïδ àM‹Ï%≡ uθ tΒ Ä¨$ ¨Ψ= Ï9 Ædk ys ø9 $# uρ 3

}§ øŠ s9 uρ • É9ø9 $# β r' Î/ (#θ è? ù' s? šVθ ãŠ ç6ø9 $#

⎯ ÏΒ $ yδÍ‘θ ßγ àß £⎯ Å3≈ s9 uρ § É9 ø9 $# Ç⎯ tΒ
4† s+ ¨?$# 3 (#θ è?ù& uρ šVθ ã‹ ç7ø9 $# ô⎯ ÏΒ
$ yγ Î/≡ uθ ö/ r& 4 (#θ à)¨? $#uρ ©! $# öΝà6¯= yès9

šχθ ßsÎ= øè? ∩⊇∇®∪   

190.  And fight in the way 
of Allah those who fight 
you,  and  do not transgress
the limits. Indeed, Allah does
not love the transgressors.  

(#θ è= ÏG≈ s% uρ ’Îû È≅‹Î6 y™ «! $# t⎦⎪Ï%©! $#

óΟ ä3 tΡθ è= ÏG≈ s)ãƒ Ÿω uρ (#ÿρ ß‰ tG ÷è s? 4 χ Î)

©! $# Ÿω = Åsãƒ š⎥⎪Ï‰ tG ÷èßϑ ø9 $# ∩⊇®⊃∪  

191.       And kill them 
wherever you overtake them, 
and expel them from
wherever they have expelled 
you, and  persecution  is 
worse  than   killing.  And
do   not   fight   them  at  Al 
Masjid al Haram, until they 
fight  you  there.  Then if 
they fight  you,  then  kill 
them. Such is the recompense 
of the disbelievers.  

öΝ èδθ è= çF ø% $# uρ ß] ø‹ ym öΝèδθ ßϑ çG øÉ) rO

Νèδθ ã_Ì ÷z r& uρ ô⎯ ÏiΒ ß] ø‹ ym

öΝä.θ ã_ t ÷z r& 4 èπ uΖ ÷F Ïø9 $# uρ ‘‰ x©r& z⎯ ÏΒ
È≅÷G s)ø9 $# 4 Ÿω uρ öΝ èδθ è= ÏG≈ s)è? y‰Ζ Ïã
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y7 Ï9≡ x‹ x. â™ !# t“ y_ t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $# ∩⊇®⊇∪   



192.   But  if  they  desist,
then indeed, Allah is Oft 
Forgiving,  Most  Merciful.  

ÈβÎ* sù (#öθ pκ tJΡ$# ¨βÎ* sù ©! $# Ö‘θà xî ×Λ⎧Ïm§‘

∩⊇®⊄∪   

193. And fight them until
there is no persecution, and
the religion is for Allah. Then
if they desist, then (let there 
be) no hostility except against 
the wrongdoers.  

öΝèδθ è= ÏG≈s% uρ 4© ®L ym Ÿω tβθ ä3 s? ×π oΨ ÷F Ïù

tβθ ä3 tƒ uρ ß⎦⎪Ïe$!$# ¬! ( Èβ Î* sù (#öθ pκ tJΡ$# Ÿξ sù

tβ≡ uρ ô‰ãã ω Î) ’ n? tã t⎦⎫ ÏΗÍ>≈©à9 $# ∩⊇®⊂∪   

194. (Fighting in) the sacred
month is for (the aggression 
committed in)  the sacred
month. And for (all) 
violations there is legal 
retribution. So whoever  has 
transgressed against you,
then you transgress against 
him in the same way that he 
has transgressed against you.
And fear Allah, and know 
that Allah is with those who 
are righteous.  

ã öκ ¤¶9$# ãΠ# t pt ø: $# Ì öκ ¤¶9 $$ Î/ ÏΘ#t ptø: $#

àM≈tΒ ã çtø: $# uρ ÒÉ$ |ÁÏ% 4 Ç⎯ yϑ sù

3“ y‰ tGôã$# öΝä3 ø‹ n= tæ (#ρ ß‰ tF ôã$$ sù Ïμø‹ n= tã

È≅÷V Ïϑ Î/ $ tΒ 3“ y‰ tGôã$# öΝä3ø‹ n= tæ 4

(#θ à)¨? $# uρ ©! $# (#þθ ßϑ n= ôã$# uρ ¨βr& ©! $# yì tΒ
t⎦⎫É) −F ßϑ ø9 $# ∩⊇®⊆∪    

195.    And spend in the 
cause  of Allah,  and do not
throw (your selves) by your 
own  hands into destruction.
And do good. Indeed, Allah
loves those who do good.  

(#θ à)ÏΡ r& uρ ’Îû È≅‹ Î6 y™ «! $# Ÿω uρ (#θ à)ù= è?

ö/ ä3ƒ Ï‰÷ƒ r' Î/ ’ n< Î) Ïπ s3 è=öκ −J9 $# ¡ (#þθ ãΖ Å¡ôm r& uρ ¡

¨βÎ) ©! $# = Ïtä† t⎦⎫ ÏΖ Å¡ósßϑ ø9 $# ∩⊇®∈∪   



196. And complete the 
pilgrimage  and   the  umrah 
for Allah. Then if you are 
prevented, then (offer) what 
can  be  obtained with ease,
of sacrificial animals. And 
do  not   shave   your  heads
until the sacrificial  animal 
has  reached  its  place of 
slaughter. So whoever among
you is sick or has an ailment 
of  the  head,  then  (he must 
pay) a ransom of fasting, or 
charity,  or  sacrifice. Then 
when you are in safety, then 
whoever performs umrah 
with   the  pilgrimage,   (must 
offer) what can be obtained
with ease, of the sacrificial 
animals. So whoever cannot
find (it), then fasting of three 
days while on the pilgrimage,
and of seven when you  have 
returned. That is, ten in total. 
That is for him whose family
is not present at Al Masjid al 
Haram. And  fear Allah, and 
know that Allah is severe in 
punishment. 
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197. The pilgrimage is (in)
the well known months, so 
whoever has made obligatory
(on himself) the pilgrimage in 
these (months), then there is 
no sexual relations, nor
disobedience, nor disputing 
during the pilgrimage. And
whatever you do of good,
Allah knows it. And take 
provision  with  you,  but 
indeed, best provision is 
righteousness. And fear Me,
O people of understanding.  

k pt ø: $# Ö ßγ ô© r& ×M≈tΒθ è= ÷è̈Β 4 ⎯ yϑ sù

uÚ t sù  ∅ ÎγŠ Ïù ¢k pt ø:$# Ÿξ sù y] sù u‘

Ÿω uρ šXθ Ý¡èù Ÿω uρ tΑ#y‰Å_ ’Îû
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198.     It is no sin upon 
you  that  you  seek the 
bounty of your Lord (by 
trading during pilgrimage).
Then,  when  you  depart
from Arafat, so remember 
Allah   at  Al Mashar  al 
Haram.  And  remember
Him  as He  has   guided
you. And  though you were,
before  that, among those 
who were astray.  

}§ øŠ s9 öΝà6 ø‹ n= tã îy$ oΨ ã_ β r& (#θ äó tG ö; s?

WξôÒ sù ⎯ ÏiΒ öΝà6În/ §‘ 4 !# sŒÎ* sù Ο çF ôÒ sù r&

ï∅ ÏiΒ ;M≈sù t tã (#ρ ã à2 øŒ$$ sù ©! $#

y‰ΨÏã Ì yèô± yϑ ø9 $# ÏΘ# t ysø9$# (

çνρ ã à2 øŒ$# uρ $ yϑ x. öΝà61 y‰yδ βÎ) uρ
Ο çFΖ à2 ⎯ ÏiΒ ⎯ Ï&Î# ö7 s% z⎯ Ïϑ s9

t⎦,Îk!!$ Ò9 $# ∩⊇®∇∪   

199.     Then depart from
where all the people depart, ¢Ο èO (#θ àÒ‹Ïù r& ô⎯ ÏΒ ß] ø‹ ym uÚ$ sù r&



and ask forgiveness of Allah.
Indeed, Allah is Oft 
Forgiving, Most Merciful.  

â¨$ ¨Ψ9 $# (#ρ ã Ïøó tG ó™ $# uρ ©! $# 4 χ Î)

©! $# Ö‘θ à xî ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊇®®∪  

200.  Then when you have 
completed your (pilgrimage)
rites, then remember Allah 
as you remember your 
forefathers, or with greater 
remembrance. Then of 
mankind is he who says:
“Our  Lord,  give   us    in 
this  world,”  and  he  will 
not have any portion in the 
Hereafter.  

# sŒ Î* sù Ο çG øŠŸÒ s% öΝà6 s3Å¡≈ oΨ ¨Β
(#ρ ã à2 øŒ$$ sù ©! $# ö/ä.Ì ø. É‹ x.

öΝà2 u™!$ t/# u™ ÷ρ r& £‰ x©r& # \ ò2 ÏŒ 3

š∅ Ïϑ sù Ä¨$ ¨Ψ9 $# ⎯ tΒ ãΑθ à) tƒ !$ oΨ−/ u‘

$ oΨÏ?#u™ ’Îû $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# $ tΒ uρ … ã& s! † Îû

Íο t ÅzFψ$# ô⎯ ÏΒ 9,≈n= yz ∩⊄⊃⊃∪   

201. And of them is he who 
says: “Our Lord,  give us in
this world (what is) good,
and in the Hereafter (what 
is) good, and save us from
the punishment of the Fire.”  

Ο ßγ ÷ΨÏΒ uρ ⎯̈Β ãΑθ à) tƒ !$ oΨ−/ u‘ $ oΨÏ?#u™ ’Îû

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# Zπ uΖ |¡ ym ’Îû uρ Íοt ÅzFψ $#

Zπ uΖ |¡ ym $ oΨÏ% uρ z>#x‹ tã Í‘$ ¨Ζ9$# ∩⊄⊃⊇∪   

202.    Those, for them is a 
portion of what they have 
earned. And Allah is swift at 
reckoning.  

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& óΟ ßγ s9 Ò=ŠÅÁ tΡ $ £ϑ ÏiΒ (#θ ç7 |¡ x.
4 ª! $# uρ ßìƒ Î |  É>$ |¡Ïtø: $# ∩⊄⊃⊄∪   

203. And remember Allah
during  the  appointed  days.
Then whoever hastens in two 
days, then there is no sin 

* (#ρ ã ä. øŒ$# uρ ©! $# þ’Îû 5Θ$ −ƒ r& ;N≡ yŠρ ß‰÷è̈Β
4 ⎯ yϑ sù Ÿ≅¤f yè s? ’Îû È⎦÷⎫ tΒ öθ tƒ Iξ sù zΝ øO Î)



upon  him,  and  whoever
delays,  then  there  is  no sin 
upon  him,  for him  who 
fears (Allah). And fear Allah, 
and know that to Him  you 
will  be  gathered.  

Ïμ ø‹ n= tã ⎯ tΒ uρ t ¨z r' s? Iξ sù zΝ øO Î) Ïμ ø‹ n= tã 4

Ç⎯ yϑ Ï9 4’s+¨? $# 3 (#θà)¨? $# uρ ©! $# (#þθ ßϑ n= ôã$# uρ
öΝà6 ¯Ρ r& Ïμ øŠ s9 Î) tβρ ç |³øtéB ∩⊄⊃⊂∪   

204.    And of the people  is 
he  whose  speech  pleases 
you (O Muhammad)  in 
worldly life, and  he  calls 
Allah  to witness as  to  what 
is  in  his  heart. And  he is
the fiercest of opponents.  

z⎯ ÏΒ uρ Ä¨$ ¨Ψ9 $# ⎯ tΒ y7ç6 Éf ÷è ãƒ …ã& è!öθ s%
’Îû Íο4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# ß‰Îγ ô± ãƒ uρ ©! $#

4’ n? tã $ tΒ ’Îû ⎯ Ïμ Î6 ù= s% uθ èδ uρ ‘$ s! r&

ÏΘ$ |ÁÏ‚ ø9 $# ∩⊄⊃⊆∪   

205.    And when he turns 
away   (from  you),  he 
strives  in  the  land  to  cause 
corruption therein, and to 
destroy the crops and the 
cattle. And Allah does not 
love  corruption.  

# sŒÎ) uρ 4’̄< uθ s? 4© të y™ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

y‰ Å¡ø ã‹Ï9 $ yγŠ Ïù y7 Î= ôγ ãƒ uρ ŷ ö ysø9$#

Ÿ≅ó¡ ¨Ψ9 $# uρ 3 ª! $# uρ Ÿω = Ïtä† yŠ$ |¡ xø9 $#

∩⊄⊃∈∪  

206.      And when it is 
said  to  him: “Fear Allah,”
arrogance   takes   him   to 
sin, so sufficient for him is 
Hell.  And  indeed, it is an 
evil resting place.  

# sŒÎ) uρ Ÿ≅ŠÏ% ã& s! È,̈? $# ©! $# çμ ø? x‹ s{ r&

äο¨“ Ïèø9 $# ÉΟ øO M} $$ Î/ 4 … çμç7ó¡ ys sù æΛ ©⎝ yγ y_ 4

}§ ø⁄Î6 s9 uρ ßŠ$ yγ Ïϑ ø9$# ∩⊄⊃∉∪   



207.     And  of  mankind
is he who  would  sell
himself, seeking the pleasure 
of   Allah.   And   Allah  is 
Kind  to  (His)  slaves.  

š∅ ÏΒ uρ Ä¨$ ¨Ψ9 $# ⎯ tΒ “Ì ô± o„ çμ |¡ øtΡ
u™ !$ tóÏG ö/$# ÉV$ |Ê ó sΔ «! $# 3 ª! $# uρ

8∃ρ â™ u‘ ÏŠ$ t6 Ïèø9 $$ Î/ ∩⊄⊃∠∪   

208.       O those who 
believe, enter into Islam
completely,  and  do not 
follow the footsteps of 
Satan. Certainly, he is an
open  enemy  to  you.  

$ yγ •ƒ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= äz÷Š$#

’Îû ÉΟ ù= Åb¡9 $# Zπ ©ù!$ Ÿ2 Ÿω uρ (#θ ãèÎ6 ®K s?

ÅV≡ uθ äÜäz Ç⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# 4 …çμ ¯ΡÎ)

öΝà6 s9 Aρ ß‰ tã ×⎦⎫ Î7•Β ∩⊄⊃∇∪   

209.     Then  if  you   slide 
back  after what  has  come 
to you as the clear proofs,
then  know  that  Allah  is 
All  Mighty,  All  Wise.  

βÎ* sù Ο çF ù= s9 y— .⎯ ÏiΒ Ï‰÷è t/ $ tΒ
ãΝà6 ø? u™ !% ỳ àM≈oΨ Éi t6ø9 $# (#þθ ßϑ n= ÷æ $$ sù ¨β r&

©! $# î“ƒ Í• tã íΟŠÅ6 ym ∩⊄⊃®∪   

210.  Do they await  but 
that  Allah  should come  to 
them in the shadows of the 
clouds,  and  the  angels,  and
the matter would be judged. 
And to Allah all  matters  are 
returned (for judgment).  

ö≅ yδ tβρ ã ÝàΨ tƒ Hω Î) β r& ãΝ ßγ uŠÏ? ù' tƒ ª! $#

’Îû 9≅ n= àß z⎯ ÏiΒ ÏΘ$ yϑ tóø9 $#

èπ x6Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# uρ z©ÅÓ è% uρ ã øΒF{ $# 4 ’ n<Î) uρ
«! $# ßì y_ö è? â‘θ ãΒW{ $# ∩⊄⊇⊃∪   



211.  Ask  the  Children of 
Israel  how  many of clear 
signs We have given them.
And whoever changes the 
favor of Allah  after  what
has    come  to   him,    then 
surely Allah is severe in 
punishment.  

ö≅ y™ û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) öΝ x. Ο ßγ≈oΨ÷ s?# u™
ô⎯ ÏiΒ ¥π tƒ#u™ 7π uΖ Éi t/ 3 ⎯ tΒ uρ öΑ Ïd‰ t7ãƒ sπ yϑ ÷èÏΡ
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ß‰ƒ Ï‰ x© É>$ s)Ïèø9 $# ∩⊄⊇⊇∪   

212. Beautified for those
who  disbelieve  is  the  life of
this world, and they ridicule 
of those who believe. And 
those who fear  (Allah)  will 
be  above them on the Day of 
Resurrection. And Allah
gives provision to whom He 
wills without measure.  

t⎦ Éi⎪ ã— t⎦⎪Ï% ©#Ï9 (#ρ ã x x. äο4θ uŠ ys ø9 $# $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $#

tβρ ã y‚ ó¡ o„ uρ z⎯ ÏΒ z⎯ƒ Ï%©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ ¢

z⎯ƒ É‹©9 $# uρ (#öθ s)¨? $# óΟ ßγ s%öθ sù tΠ öθ tƒ
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Î ö tó Î/ 5>$ |¡Ïm ∩⊄⊇⊄∪  

213.  Mankind were one 
community, then  Allah sent
(to them) prophets as bearers 
of  glad  tidings,  and  as 
warners, and sent down with
them the Scripture with the 
truth, that it might judge 
between mankind  in  that 
wherein  they differed. And 
none differed over it (the 
Scripture), except those  who 

tβ% x. â̈ $Ζ̈9$# Zπ̈Β é& Zο y‰Ïn≡uρ y] yèt7 sù

ª! $# z⎯↵ ÍhŠÎ; ¨Ψ9 $# š⎥⎪Ì Ïe± u; ãΒ t⎦⎪Í‘ É‹ΨãΒ uρ
tΑ t“Ρr& uρ ãΝßγ yè tΒ |=≈ tG Å3ø9 $# Èd, ys ø9$$ Î/

zΝ ä3ós uŠÏ9 t⎦ ÷⎫ t/ Ä¨$ ¨Ζ9 $# $ yϑŠ Ïù

(#θ à n= tF ÷z$# ÏμŠ Ïù 4 $ tΒ uρ y# n= tG ÷z$# ÏμŠ Ïù

ω Î) t⎦⎪Ï% ©!$# çνθè?ρ é& .⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ $ tΒ



were given it, after what
had  come  to  them  as  clear 
proofs, out of jealous 
animosity among themselves.
Then Allah guided those who 
believed concerning that in 
which they had differed, to 
the truth, by  His permission. 
And  Allah  guides  whom He 
wills  to  a  straight  path.  

ÞΟ ßγ ø? u™ !% ỳ àM≈ oΨÉi t6 ø9 $# $ JŠøó t/ óΟ ßγ oΨ÷ t/ (
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ª! $# uρ “Ï‰ôγ tƒ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 4’ n< Î) :Þ≡ u ÅÀ

?Λ⎧É) tG ó¡•Β ∩⊄⊇⊂∪   

214. Or do you think that 
you will enter Paradise, while 
such (trial) has not come  to 
you as the like of (that which 
came to) those who passed 
away before you. They were 
afflicted with  poverty  and
adversity, and  they  were 
shaken  until the messenger
and  those who believed with 
him said: “When will be the 
help of Allah.” Yes certainly, 
Allah’s help is near.  

÷Π r& óΟ çF ö6 Å¡ ym β r& (#θ è= äzô‰ s? sπ ¨Ψyf ø9 $#

$ £ϑ s9 uρ Νä3 Ï?ù' tƒ ã≅ sW ¨Β t⎦⎪Ï%©! $# (#öθ n= yz

⎯ ÏΒ Ν ä3Î= ö6 s% ( ãΝåκ ÷J¡¡ ¨Β â™!$ y™ ù' t7 ø9$#

â™ !#§ œØ9 $# uρ (#θ ä9 Ì“ø9 ã— uρ 4©®L ym tΑθ à) tƒ
ãΑθ ß™ §9$# t⎦⎪Ï% ©! $#uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ …çμ yè tΒ

4© tL tΒ çóÇ nΣ «! $# 3 Iω r& ¨βÎ) u óÇ nΣ «!$#

Ò=ƒ Ì s% ∩⊄⊇⊆∪   

215.     They ask  you  (O 
Muhammad), what should 
they spend. Say: “Whatever 
you  spend   of  good  (must 
be) for parents,  and  near 
kindred,  and orphans,  and

š tΡθ è= t↔ó¡ o„ # sŒ$ tΒ tβθ à)ÏΖ ãƒ ( ö≅è% !$ tΒ
Ο çF ø) xΡr& ô⎯ ÏiΒ 9 ö yz È⎦ø⎪ y‰Ï9≡ uθ ù= Î= sù

t⎦⎫ Î/ t ø% F{ $# uρ 4’ yϑ≈ tG uŠ ø9$# uρ È⎦⎫ Å3≈ |¡ pRùQ $#uρ



the needy, and the wayfarer. 
And whatever you do of
good, then indeed, Allah is 
Aware of it.”  

È⎦ø⌠ $#uρ È≅‹Î6 ¡¡9 $# 3 $ tΒ uρ (#θ è= yèø s? ô⎯ÏΒ
9 ö yz ¨β Î* sù ©! $# ⎯ Ïμ Î/ ÒΟŠÎ= tæ ∩⊄⊇∈∪   

216.    Fighting has been 
ordained upon you, though
it is  hateful to  you. But  may 
be  that   you  hate  a  thing
and   it  is  good  for  you.
And  it  may  be  that  you 
love a thing  and  it  is  bad
for  you. And   Allah   knows,
but  you  do  not  know. 

|= ÏG ä. ãΝà6 ø‹ n= tæ ãΑ$ tF É)ø9 $# uθ èδ uρ ×ν ö ä.
öΝä3 ©9 ( #© |¤tã uρ β r& (#θ èδ t õ3 s? $ \↔ø‹ x©

uθ èδ uρ × ö yz öΝ à6©9 ( #©|¤ tã uρ βr&

(#θ ™6 Åsè? $ \↔ø‹ x© uθ èδ uρ @ Ÿ° öΝä3 ©9 3 ª! $# uρ
ãΝ n= ÷è tƒ óΟ çFΡr& uρ Ÿω šχθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊄⊇∉∪  

217.  They ask you about the 
sacred month (and)  fighting
therein. Say: “Fighting 
therein is a great (sin). But
averting (people) from  the 
way of Allah, and disbelief
in  Him,  and (preventing 
access to) AlMasjid alHaram,
and  expulsion of its people 
there from, is greater (evil)
in the sight of Allah. And
persecution is greater than 
killing.” And they will not
cease  from fighting  against 
you  until  they turn  you

y7 tΡθ è= t↔ó¡ o„ Ç⎯ tã Ì öκ ¤¶9 $# ÏΘ# t ysø9 $#

5Α$ tF Ï% ÏμŠ Ïù ( ö≅è% ×Α$ tF Ï% ÏμŠ Ïù × Î6 x. (
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back  from  your  religion, if 
they can. And whoever of 
you reverts from his religion,
and dies while he is a 
disbeliever, then those, their 
deeds have become worthless
in this world and the 
Hereafter. And those are the 
companions of the Fire. They 
will abide therein forever.  

⎯ tΒ uρ ÷ŠÏ‰ s?ö tƒ öΝä3Ζ ÏΒ ⎯ tã ⎯ Ïμ ÏΖƒÏŠ
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218. Certainly, those who 
have believed, and those who 
have emigrated and have 
fought in  the way of Allah, 
those have hope of Allah’s 
mercy. And Allah is Oft 
Forgiving, Most Merciful.  

¨βÎ) š⎥⎪ Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ z⎯ƒ É‹©9 $#uρ
(#ρ ã y_$ yδ (#ρ ß‰ yγ≈ y_ uρ ’Îû È≅‹Î6 y™ «! $#

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& tβθ ã_ö tƒ |M yϑ ôm u‘ «! $# 4

ª! $# uρ Ö‘θ à xî ÒΟ‹ Ïm§‘ ∩⊄⊇∇∪   

219.    They ask you (O 
Muhammad) about wine and 
gambling. Say: “In them is
great sin, and (some) benefit
for people. And the sin of 
them is greater than their 
benefit.” And they ask you
what they should spend. Say: 
“That which is beyond your 
needs.” Thus Allah makes 
clear to you (His) verses that 

* y7 tΡθ è= t↔ó¡ o„ Ç∅ tã Ì ôϑ y‚ ø9 $#
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you might give thought.  tβρ ã ©3 x tF s? ∩⊄⊇®∪   

220.  In the world and the 
Hereafter. And they ask you
about the orphans. Say: 
“Improvement for them is 
best. And if you mix your 
affairs with theirs, then (they 
are) your brothers. And 
Allah knows him who 
corrupts (orphan’s property)
from him who improves (it).
And if Allah had willed, He 
could have put you into 
difficulties. Indeed, Allah is 
All Mighty, All Wise.”  

’Îû $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# Íοt ÅzFψ $# uρ 3 y7 tΡθ è= t↔ó¡ o„ uρ
Ç⎯ tã 4’yϑ≈ tG uŠ ø9 $# ( ö≅ è% Óy Ÿξô¹Î) öΝ çλ °;

× ö yz ( βÎ) uρ öΝèδθ äÜÏ9$ sƒéB öΝä3 çΡ≡ uθ÷zÎ* sù 4

ª! $# uρ ãΝ n= ÷è tƒ y‰Å¡ øßϑ ø9 $# z⎯ ÏΒ
ËxÎ= óÁ ßϑ ø9 $# 4 öθ s9 uρ u™ !$ x© ª! $#

öΝä3 tF uΖ ôãV{ 4 ¨βÎ) ©! $# î“ƒ Í• tã ÒΟŠÅ3 ym
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221. And do not marry
polytheistic women until they 
believe. And a believing slave 
woman is better than a 
woman who associates (with 
Allah), even though she 
pleases you. And do not
marry polytheistic men  until 
they believe. And a  believing 
slave  man  is  better than a 
man  who  associates (with 
Allah), even though he 
pleases you. They invite to

Ÿω uρ (#θ ßsÅ3Ζ s? ÏM≈ x.Î ô³ßϑ ø9 $# 4©®L ym
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the Fire, and Allah invites  to 
the Garden and  forgiveness
by His permission. And He 
makes clear His verses to the 
people that they may
remember.  

’ n< Î) Í‘$ ¨Ζ9 $# ( ª! $#uρ (# þθãã ô‰ tƒ ’ n< Î) ÏπΨ̈yf ø9 $#
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222.  And  they   ask  you 
about menstruation. Say: “It 
is a  hurt, so keep away from 
women during menstruation, 
and do not approach them 
until they are cleansed. So 
when they have purified 
themselves, then  go   to them
from where Allah has 
ordained upon you. Indeed, 
Allah loves those who turn to 
Him in repentance and He 
loves those who purify 
themselves.”  

š tΡθ è= t↔ ó¡ o„ uρ Ç⎯ tã ÇÙŠÅs yϑ ø9 $# ( ö≅è%
uθ èδ “]Œ r& (#θ ä9Í” tI ôã$$ sù u™ !$ |¡ ÏiΨ9 $# ’ Îû

ÇÙŠÅs yϑ ø9 $# ( Ÿω uρ £⎯ èδθ ç/ t ø) s? 4©®L ym

tβ ö ßγ ôÜ tƒ ( # sŒÎ* sù tβö £γ sÜ s?  ∅ èδθ è?ù' sù

ô⎯ ÏΒ ß] ø‹ ym ãΝä. t tΒ r& ª! $# 4 ¨βÎ) ©! $#

= Ïtä† t⎦⎫Î/≡§θ −G9$# = Ïtä† uρ
š⎥⎪Ì Îdγ sÜ tF ßϑø9 $# ∩⊄⊄⊄∪   

223.  Your women are a
cultivation (for sowing seed)
for you, so go to your place of 
cultivation however you will,
and send (good) before you 
for your selves, and fear
Allah, and know that you will 
meet Him. And give glad 
tidings to the believers.    

öΝä. äτ!$ |¡ÎΣ Ó^ö ym öΝä3 ©9 (#θ è?ù' sù

öΝä3 rO ö ym 4’ ¯Τ r& ÷Λä⎢ ÷∞Ï© ( (#θ ãΒ Ïd‰s% uρ
ö/ ä3Å¡àΡL{ 4 (#θ à)¨? $# uρ ©! $# (#þθ ßϑ n= ôã$# uρ

Νà6 ¯Ρ r& çνθ à)≈n= •Β 3 Ì Ïe± o0 uρ
š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩⊄⊄⊂∪   



224.      And do not make 
Allah (His name) an excuse 
in your oaths, against  your 
being righteous, and acting 
piously, and making peace
among mankind. And Allah
is All Hearer,  All Knower.  

Ÿω uρ (#θ è= yèøg rB ©! $# Zπ |Ê óãã

öΝà6 ÏΨ≈ yϑ ÷ƒ X{ χ r& (#ρ • y9 s? (#θ à)−G s? uρ
(#θ ßsÎ= óÁ è? uρ š⎥ ÷⎫ t/ Ä¨$ ¨Ψ9 $# 3 ª! $# uρ

ìì‹Ïÿ xœ ÒΟŠÎ= tæ ∩⊄⊄⊆∪   

225. Allah will not call you to 
account for that which is 
unintentional  in  your oaths. 
But  He will call you to 
account for that  which  your 
hearts have earned. And 
Allah is Oft Forgiving, Most 
Forbearing. 

ω ãΝä.ä‹Ï{# xσ ãƒ ª! $# Èθ øó̄=9$$ Î/ þ’Îû

öΝä3 ÏΨ≈yϑ ÷ƒ r& ⎯ Å3≈ s9 uρ Νä.ä‹ Ï{#xσãƒ $ oÿÏ3
ôM t6 |¡ x. öΝä3ç/θ è= è% 3 ª! $# uρ î‘θà xî

×Λ⎧Î= ym ∩⊄⊄∈∪   

226. For those who take an 
oath to keep away from  their 
wives, the waiting is four
months. Then, if they return, 
then indeed, Allah is Oft 
Forgiving, Most Merciful.  

t⎦⎪Ï%©# Ïj9 tβθ ä9 ÷σ ãƒ ⎯ ÏΒ öΝ Îγ Í←!$ |¡ÎpΣ ßÈ š/t s?

Ïπ yè t/ö‘ r& 9 åκ ô− r& ( βÎ* sù ρ â™!$ sù ¨βÎ* sù ©!$#

Ö‘θà xî ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊄⊄∉∪   

227.   And if they decide
upon divorce, then indeed,
Allah is All Hearer, All 
Knower.  

÷βÎ) uρ (#θ ãΒ t“ tã t,≈ n= ©Ü9 $# ¨βÎ* sù ©! $# ìì‹Ïÿ xœ

ÒΟŠÎ= tæ ∩⊄⊄∠∪ 

228. And divorced women
shall wait, for themselves àM≈s) ¯= sÜ ßϑ ø9 $#uρ š∅ óÁ −/u tI tƒ



(from getting remarried) for 
three menstrual periods. And 
it is not lawful for them  that 
they should conceal that 
which Allah has created in
their wombs, if they believe 
in Allah and the Last Day.
And their husbands have 
more right to take them 
back  in  that  (period), if
they desire a reconciliation. 
And they (women) have
(rights) similar to those over 
them  according to what is 
equitable, and men have a 
degree  above  them. And 
Allah is All Mighty, All Wise. 

£⎯ Îγ Å¡àΡ r' Î/ sπ sW≈ n= rO &™ ÿρ ã è% 4 Ÿω uρ ‘≅ Ïts†
£⎯ çλ m; β r& z⎯ ôϑ çF õ3 tƒ $ tΒ t, n= y{ ª! $# þ’ Îû

£⎯ Îγ ÏΒ% tn ö‘ r& βÎ) £⎯ ä. £⎯ ÏΒ÷σãƒ «! $$ Î/

ÏΘöθ u‹ø9 $# uρ Ì ÅzFψ $# 4 £⎯ åκ çJ s9θãè ç/ uρ ‘, ym r&

£⎯ ÏδÏjŠ t Î/ ’Îû y7Ï9≡sŒ ÷βÎ) (#ÿρ ßŠ#u‘ r&

$ [s≈n= ô¹Î) 4 £⎯ çλ m; uρ ã≅ ÷W ÏΒ “Ï% ©!$#

£⎯ Íκö n= tã Å∃ρ á ÷èpR ùQ$$ Î/ 4 ÉΑ$ y_Ìh=Ï9 uρ
£⎯ Íκö n= tã ×π y_ u‘ yŠ 3 ª! $# uρ î“ƒ Í• tã îΛ⎧ Å3 ym

∩⊄⊄∇∪   

229.   Divorce is  twice,  then
(a  woman) must be kept on 
reasonable terms, or be 
separated in kindness. And it 
is not lawful for you that you 
take anything back from that 
which you have given them
(women), except that both 
fear that they may not keep
the limits (ordained by)
Allah. Then if you fear that 
they may not  keep the limits 

 ß,≈ n= ©Ü9 $# Èβ$ s?§ sΔ ( 88$ |¡øΒ Î* sù

>∃ρ á ÷èoÿÏ3 ÷ρ r& 7xƒ Î ô£ s? 9⎯≈|¡ ômÎ* Î/ 3

Ÿω uρ ‘≅Ït s† öΝà6 s9 β r& (#ρ ä‹è{ ù' s? !$ £ϑ ÏΒ
£⎯ èδθ ßϑçF ÷ s?#u™ $º↔ø‹ x© Hω Î) β r& !$ sù$ sƒ s†

ω r& $ yϑŠ É)ãƒ yŠρ ß‰ãm «! $# ( ÷βÎ* sù ÷Λä⎢ øÅz

ω r& $ uΚ‹É) ãƒ yŠρ ß‰ãn «! $# Ÿξ sù yy$ oΨ ã_



of Allah, then it is no sin for 
either of them in that by 
which she ransoms herself. 
These are the limits by Allah, 
so do not transgress them. 
And whoever transgresses
the  limits   of  Allah, then it 
is those  who  are  the 
wrongdoers.  

$ yϑÍκ ö n= tã $ uΚ‹Ïù ôN y‰tG øù $# ⎯ ÏμÎ/ 3 y7ù= Ï?

ßŠρ ß‰ãn «! $# Ÿξ sù $ yδρ ß‰ tG ÷ès? 4 ⎯ tΒ uρ
£‰ yè tG tƒ yŠρ ß‰ãn «! $# y7Í× ¯≈ s9 'ρ é' sù ãΝ èδ

tβθ ãΚÎ=≈©à9 $# ∩⊄⊄®∪   

230. So if he has divorced her
(for the third time), then she 
is   not   lawful  to  him 
afterward, until  she  marries
a  husband  other  than  him.
Then if he (the other 
husband) divorces her, then 
it is no sin upon  them both
(woman and the former 
husband) that they reunite 
together, if they think that
they may keep the limits of
Allah. And these are the 
limits (ordained by)  Allah, 
which He makes clear for the 
people who have knowledge.  

βÎ* sù $ yγ s)¯= sÛ Ÿξ sù ‘≅ Ït rB …ã& s! .⎯ÏΒ ß‰÷è t/

4©®L ym yxÅ3Ψ s? % ¹` ÷ρ y— …çν u ö xî 3 β Î* sù

$ yγ s)¯= sÛ Ÿξ sù yy$ uΖ ã_ !$ yϑ Íκö n= tæ β r&

!$ yèy_#u tI tƒ βÎ) !$ ¨Ζ sß β r& $ yϑŠ É)ãƒ
yŠρ ß‰ãn «! $# 3 y7 ù= Ï? uρ ßŠρ ß‰ãn «! $#

$ pκß] ÍhŠ u; ãƒ 5Θöθ s)Ï9 tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊄⊂⊃∪   

 
 

231.    And when you have 
divorced women, and they 
have reached their term, 
then keep them on 

# sŒÎ) uρ ãΛ ä⎢ø)̄= sÛ u™ !$ |¡ÏiΨ9 $# z⎯ øó n= t6 sù £⎯ßγ n= y_ r&

 ∅ èδθ ä3Å¡ øΒ r' sù >∃ρ á ÷èoÿÏ3 ÷ρ r&



reasonable terms, or
separate them on reasonable 
terms. And do not keep them
(intending) to  harm,  that 
you transgress (the limits).
And whoever  does  that, 
then  he has  indeed wronged 
himself. And do not take the 
verses of Allah   in   jest,
and   remember the  favor of 
Allah upon you, and that 
which He has sent down  to 
you of the Book (the Quran) 
and wisdom, by which He 
instructs you. And fear Allah
and  know that Allah  has 
knowledge  of  all  things.  

£⎯ èδθ ãm Îh |  7∃ρ ã ÷è oÿÏ3 4 Ÿω uρ
£⎯ èδθ ä3Å¡÷Ι äC #Y‘#u ÅÑ (#ρ ß‰ tF ÷è tG Ïj9 4 ⎯ tΒ uρ

ö≅ yèø tƒ y7Ï9≡sŒ ô‰ s) sù zΟ n= sß …çμ |¡ øtΡ 4

Ÿω uρ (#ÿρ ä‹Ï‚ −F s? ÏM≈tƒ# u™ «!$# #Yρ â“ èδ 4

(#ρ ã ä.øŒ $# uρ |M yϑ ÷èÏΡ «! $# öΝä3ø‹ n= tæ !$ tΒ uρ
tΑ t“Ρr& Ν ä3ø‹ n= tæ z⎯ ÏiΒ É=≈ tG Å3ø9 $#

Ïπ yϑ õ3Ås ø9 $# uρ /ä3 Ýà Ïè tƒ ⎯ Ïμ Î/ 4 (#θ à)¨? $# uρ
©! $# (#þθ ãΚ n= ôã$# uρ ¨β r& ©! $# Èe≅ ä3Î/ >™ ó©x«

×Λ⎧Î= tæ ∩⊄⊂⊇∪   

232.  And when you have 
divorced   women,  and they 
have reached their term,
then do not prevent them
that they marry their 
husbands (former  or  new),
when  they  agree among 
themselves on reasonable 
terms. This  is   instructed  to
him, who among you believes
in  Allah  and  the  Last  Day. 
That is more virtuous for 

# sŒÎ) uρ ãΛ ä⎢ø)̄= sÛ u™ !$ |¡ÏiΨ9 $# z⎯ øó n= t6 sù £⎯ßγ n= y_ r&

Ÿξ sù £⎯ èδθ è=àÒ ÷ès? β r& z⎯ ósÅ3Ζ tƒ
£⎯ ßγ y_≡ uρø— r& # sŒÎ) (#öθ |Ê≡ t s? Νæη uΖ ÷ t/

Å∃ρ ã ÷è pRùQ $$ Î/ 3 y7 Ï9≡ sŒ àá tãθ ãƒ ⎯ Ïμ Î/ ⎯ tΒ
tβ% x. öΝä3Ζ ÏΒ ß⎯ ÏΒ÷σ ãƒ «! $$ Î/ ÏΘöθ u‹ø9 $# uρ

Ì ÅzFψ $# 3 ö/ ä3Ï9≡sŒ 4’ s1 ø— r& ö/ ä3 s9 ã yγ ôÛ r& uρ 3



you, and purer. And Allah 
knows, and you do not know. 

ª! $# uρ ãΝ n=÷è tƒ ÷Λä⎢Ρ r& uρ Ÿω tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊄⊂⊄∪  

233. And (divorced) mothers
shall nurse (breastfeed)  their 
children two complete years,
for whoever intends to 
complete the nursing. And
upon the father of the child is 
their (mothers’) provision
and their clothing on a 
reasonable basis. No soul
should be burdened beyond 
its capacity. A mother should
not  be  harmed because of 
her child, nor should he (be 
harmed) whose child it is 
because of his child. And on
(father’s) heir is (the duty)
like   that (of the father). And 
if they desire weaning
through mutual consent of 
them both, and consultation, 
then it is no sin for them.
And if you intend to have
your children nursed (by 
other women), then it is no
sin for you, provided you pay
what is due from you on 
reasonable basis. And fear 

* ßN≡t$ Î!≡uθ ø9 $# uρ z⎯ ÷èÅÊ ö ãƒ £⎯èδ y‰≈s9 ÷ρ r&

È⎦÷, s!öθ ym È⎦÷⎫ n= ÏΒ% x. ( ô⎯ yϑ Ï9 yŠ# u‘ r& β r& ¨ΛÉ⎢ ãƒ
sπ tã$ |Ê§9 $# 4 ’ n? tã uρ ÏŠθ ä9 öθ pRùQ $# …ã& s!

£⎯ ßγ è%ø— Í‘ £⎯ åκèE uθ ó¡Ï. uρ Å∃ρ ã ÷è pRùQ $$ Î/ 4 Ÿω
ß# ¯= s3è? ë§ø tΡ ω Î) $ yγ yèó™ ãρ 4 Ÿω
§‘ !$ ŸÒè? 8ο t$Î!≡ uρ $ yδÏ$ s! uθÎ/ Ÿω uρ ×Šθ ä9öθ tΒ

…çμ ©9 ⎯ ÍνÏ$ s! uθ Î/ 4 ’ n? tã uρ Ï^Í‘# uθ ø9$# ã≅ ÷VÏΒ
y7 Ï9≡ sŒ 3 ÷βÎ* sù # yŠ# u‘ r& »ω$ |Á Ïù ⎯ tã

<Ú# t s? $ uΚåκ ÷] ÏiΒ 9‘ ãρ$ t± s? uρ Ÿξ sù yy$ oΨã_

$ yϑÍκ ö n= tã 3 ÷βÎ) uρ öΝ›?Š u‘ r& β r&

(#þθ ãèÅÊ ÷ tI ó¡ n@ ö/ ä. y‰≈s9 ÷ρ r& Ÿξ sù yy$ uΖ ã_

ö/ ä3ø‹ n= tæ #sŒ Î) ΝçF ôϑ ¯= y™ !$ ¨Β Λä⎢ ø‹ s?# u™
Å∃ρ á ÷èpR ùQ $$ Î/ 3 (#θ à)¨? $# uρ ©! $# (#þθ ßϑ n= ôã$# uρ



Allah, and know that Allah is 
Seer of what you do.  ¨β r& ©! $# $ oÿ Ï3 tβθ è= uΚ ÷ès? × ÅÁ t/ ∩⊄⊂⊂∪   

234.  And those who die 
among you and leave behind
wives, they (the wives) shall 
wait, keeping themselves
(from remarrying), four
months and ten (days). Then 
when they have reached their 
term,  then there is no sin for 
you in  that  which they  may 
do with themselves in 
honorable manner. And 
Allah is Well Acquainted of 
what you do.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ tβ öθ©ù uθ tF ãƒ öΝä3Ζ ÏΒ tβρ â‘ x‹ tƒ uρ
% [`≡uρ ø— r& z⎯ óÁ−/ u tI tƒ £⎯Îγ Å¡ àΡr' Î/ sπ yè t/ö‘ r&

9 åκ ô− r& #Z ô³ tã uρ ( # sŒÎ* sù z⎯ øó n= t/ £⎯ ßγ n= y_ r&

Ÿξ sù yy$ oΨã_ ö/ ä3øŠ n= tæ $ yϑŠ Ïù z⎯ ù= yè sù þ’ Îû

£⎯ Îγ Å¡àΡ r& Å∃ρ â÷ê yϑ ø9$$ Î/ 3 ª! $# uρ $ yϑ Î/

tβθ è= yϑ ÷è s? ×Î6 yz ∩⊄⊂⊆∪    

235. And there is no sin for 
you in that to which you 
make indirect proposal of 
marriage to the women
(during their waiting term), 
or keep it concealed within 
yourselves. Allah knows that 
you will be thinking of them.
But do not promise them 
secretly, except that you 
speak  honorable words. And
do not   resolve  on   the  tie 
of  marriage, until  the 
prescribed term is reached.

Ÿω uρ yy$ oΨã_ öΝä3 ø‹ n= tæ $ yϑŠÏù Ο çG ôÊ § tã

⎯ Ïμ Î/ ô⎯ ÏΒ Ïπ t7ôÜ Åz Ï™ !$ |¡ÏiΨ9 $# ÷ρ r&

óΟ çF⊥oΨò2 r& þ’ Îû öΝä3Å¡ àΡr& 4 zΝ Î= tæ ª! $#

öΝä3 ¯Ρ r& £⎯ ßγ tΡρ ã ä.õ‹ tG y™ ⎯ Å3≈s9 uρ ω
£⎯ èδρ ß‰Ïã#uθ è? #… Å  Hω Î) β r& (#θ ä9θà) s?

Zω öθ s% $ ]ùρ ã ÷è ¨Β 4 Ÿω uρ (#θ ãΒ Ì“ ÷ès? nο y‰ø) ãã

Çy% x6ÏiΖ9 $# 4©®L ym x è= ö6 tƒ Ü=≈tF Å3ø9 $#



And know that Allah knows 
what is within yourselves, so 
fear Him. And know that
Allah is Oft Forgiving, Most 
Forbearing.  

…ã& s# y_ r& 4 (#þθ ßϑ n= ôã $# uρ ¨β r& ©! $# ãΝ n= ÷è tƒ $ tΒ
þ’Îû öΝ ä3Å¡àΡ r& çνρ â‘ x‹ ÷n $$ sù 4 (#þθ ßϑ n= ôã$# uρ

¨β r& ©! $# î‘θà xî ÒΟŠÎ= ym ∩⊄⊂∈∪   

236.    (It is)  no  sin  for you 
if you divorce women while 
you   have   not  touched 
them,  or  appointed  for 
them  an obligatory bridal 
gift. But provide them (a 
compensation). The wealthy 
according to his means, and 
the poor  according  to his 
means,  a  provision that is 
reasonable. A duty upon
those who do good.  

ω yy$ uΖã_ ö/ ä3ø‹ n= tæ βÎ) ãΛä⎢ ø)¯= sÛ

u™ !$ |¡ÏiΨ9 $# $ tΒ öΝ s9 £⎯èδθ ¡ yϑ s? ÷ρ r&

(#θ àÊ Ì ø s? £⎯ ßγ s9 Zπ ŸÒƒ Ì sù 4 £⎯èδθ ãèÏnF tΒ uρ
’ n? tã ÆìÅ™θ çRùQ $# … çνâ‘ y‰ s% ’ n? tã uρ Î ÏI ø)ßϑ ø9 $#

…çν â‘ y‰ s% $ Jè≈ tG tΒ Å∃ρ â÷ê yϑ ø9 $$ Î/ ( $ ˆ) ym

’ n? tã t⎦⎫ÏΖ Å¡ósçR ùQ $# ∩⊄⊂∉∪   

237. And if you divorce them
before that you touched 
them, while you have already 
appointed   for  them  an 
obligatory  bridal  gift,  then
(give)  half  of  that   which
you appointed, unless that
they (women) forego the 
right, or foregoes it he in 
whose hand  is  the  marriage
contract. And  to  forego  is

βÎ) uρ £⎯ èδθ ßϑ çF ø)¯= sÛ ⎯ ÏΒ È≅ ö6 s% β r&

£⎯ èδθ ¡ yϑ s? ô‰ s% uρ óΟ çF ôÊ t sù £⎯ çλ m;
Zπ ŸÒƒ Ì sù ß#óÁ ÏΨ sù $ tΒ ÷Λä⎢ ôÊ t sù Hω Î) β r&

šχθ à÷è tƒ ÷ρ r& (#uθ à÷è tƒ “Ï% ©!$#

⎯ ÍνÏ‰ u‹ Î/ äο y‰ø)ãã Çy% s3ÏiΖ9 $# 4 β r& uρ
(#þθ à ÷è s? ÛU t ø% r& 3” uθ ø)−G= Ï9 4 Ÿω uρ



nearer  to righteousness. And 
do not forget kindness among 
yourselves. Indeed,  Allah  is 
All  Seer  of what you do.  

(#âθ |¡Ψ s? Ÿ≅ôÒ x ø9 $# öΝ ä3 uΖ ÷ t/ 4 ¨βÎ) ©! $#

$ yϑÎ/ tβθ è= yϑ ÷è s? î ÅÁ t/ ∩⊄⊂∠∪   

238. Guard upon (obligatory)
prayers, and the middle
prayer,  and  stand   in 
front of Allah  devoutly 
obedient.   

(#θ Ýà Ï≈ym ’ n? tã ÏN≡uθ n=¢Á9 $#

Íο4θ n= ¢Á9 $# uρ 4‘ sÜó™ âθ ø9 $# (#θ ãΒθè% uρ ¬!

t⎦⎫ ÏF ÏΨ≈ s% ∩⊄⊂∇∪   

239.  And if you fear (the 
enemy),   then   (pray) on 
foot or  riding. Then  when
you  are  in  safety, then 
remember  Allah, as He  has 
taught  you  that  which   you
did  not  know.  

÷βÎ* sù óΟ çF øÅz »ω$ y_ Ì sù ÷ρ r& $ ZΡ$ t7ø. â‘ (

!# sŒÎ* sù ÷Λä⎢ΨÏΒ r& (#ρ ã à2 øŒ$$ sù ©! $# $ yϑ x.
Νà6 yϑ ¯= tæ $ ¨Β öΝ s9 (#θ çΡθ ä3 s?

šχθ ãΚ n= ÷è s? ∩⊄⊂®∪   

240. And those who die 
among you, and leave behind
wives. For their wives is a 
bequest,  a  provision  for 
one year  without  turning
(them) out (of their homes).
But if they go out (of their 
own accord), then   there   is 
no   sin   for  you   in  that 
which  they do with 
themselves in honorable 

t⎦⎪Ï%©! $# uρ šχ öθ ©ù uθ tG ãƒ öΝà6ΨÏΒ
tβρ â‘ x‹ tƒ uρ % [`≡uρ ø— r& Zπ§‹ Ï¹uρ

Ο Îγ Å_≡uρ ø—X{ $·è≈ tG ¨Β ’ n< Î) ÉΑ öθ y⇔ ø9 $# u ö xî

8l# t ÷zÎ) 4 ÷β Î* sù z⎯ ô_t yz Ÿξ sù yy$ oΨ ã_

öΝà6 ø‹ n= tæ ’Îû $ tΒ š∅ ù= yè sù þ’Îû

 ∅ Îγ Å¡àΡ r& ⎯ ÏΒ 7∃ρ ã ÷è̈Β 3 ª! $# uρ



manner. And Allah is All 
Mighty,  All Wise.  

î“ƒ Í• tã ×Λ⎧ Å6ym ∩⊄⊆⊃∪  

241.   And for divorced 
women is a provision that is 
reasonable, a duty upon 
those who are righteous.  

ÏM≈s) ¯= sÜ ßϑ ù= Ï9 uρ 7ì≈ tF tΒ Å∃ρ â ÷ê yϑ ø9 $$ Î/ (

$ ˆ) ym ’ n? tã š⎥⎫ É)−G ßϑ ø9 $# ∩⊄⊆⊇∪ 

242.     Thus does Allah
make  clear  to you  His 
verses that  you  may 
understand.  

š Ï9≡x‹ x. ß⎦Îi⎫ t7 ãƒ ª! $# öΝà6 s9
⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ öΝä3ª= yè s9 tβθ è= É) ÷è s? ∩⊄⊆⊄∪   

243.     Did   you    not  see
(reflect)  at  those who went 
out  from their homes, and
they were in thousands,
fearing  death.  So  Allah 
said  to  them: “Die.” Then 
He  raised  them  back  to 
life.  Indeed,  Allah  is  full of 
bounty  to  mankind,   but 
most  of   mankind   do  not
give  thanks.  
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244.     And fight in the 
cause   of   Allah,   and 
know  that  Allah  is All 
Hearer,  All  Knower.  
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245.  Who is he that would 
loan  to Allah  a  goodly loan, 
so that He may multiply it
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for him many  times.  And  it 
is Allah who restricts and
grants abundance. And unto 
Him you will be returned.  

Zο u ÏWŸ2 4 ª! $# uρ âÙ Î6ø) tƒ äÝ +Áö6 tƒ uρ
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246.    Did  you  not  see
(reflect) at the leaders of the 
Children of Israel after 
Moses, when they said to a 
prophet of theirs: “Appoint 
for us a king,  we   will   fight
in the cause of Allah.” He 
said:  “Would  it  perhaps
be, if fighting was prescribed
for you, that you would not 
fight.” They said: “And what 
is  it  with  us that we should
not  fight  in the  cause of
Allah, and  indeed we  have 
been driven  out  from  our 
homes and  our children.”
But when fighting was 
prescribed for them, they 
turned away,  except a few of 
them.  And Allah is aware of 
the wrongdoers.  
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247. And their prophet said
to them: “Certainly, Allah
has appointed   for  you  Saul
as a  king.” They  said: “How

tΑ$ s% uρ óΟ ßγ s9 óΟ ßγ –ŠÎ; tΡ ¨βÎ) ©! $# ô‰ s%
y] yè t/ öΝà6 s9 šVθ ä9$ sÛ % Z3Î= tΒ 4



can he  have kingship over us
and we  are more deserving 
of  the  kingship  than  he  is, 
and he has not been given 
any abundance in wealth.” 
He said: “Indeed, Allah has 
chosen him over you, and has 
increased  him  abundantly
in   knowledge   and   stature.
And  Allah bestows His 
Sovereignty on whom He 
wills. And Allah is All 
Encompassing, All Knower.” 
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248.    And  their prophet 
said   to  them: “Certainly,
the sign  of  his kingship is
that there  shall  come  to 
you  the ark  in which is
reassurance  from  your 
Lord,  and a remnant  of
that left  behind  by  the 
family  of   Moses,  and the 
family  of  Aaron,  the angels
carrying it. Indeed, in that 
shall  be  a  sign  for  you  if
you are believers.”  
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249. Then when Saul went 
out   with   the  soldiers, he $ £ϑ n= sù Ÿ≅ |Á sù ßNθä9$ sÛ ÏŠθ ãΖ àfø9 $$Î/



said:  “Indeed,  Allah  will 
be  testing  you with a river. 
So  whoever  drinks from it,
is then not of me. And
whoever   does  not   taste   it,
he is indeed of me, except 
him    who   takes   (from  it)
in  the hollow of his  hand.” 
Then  they   drank  from   it, 
except a few of them. Then 
when he had crossed it (the 
river),   he   and  those  who 
believed   with    him,   they 
said: “There  is  no  power
for us  this  day  against 
Goliath    and   his   soldiers.” 
Those who knew that they 
would meet Allah said: “How 
many a small company has 
overcome a  large  company
by Allah’s permission. And
Allah   is  with  those who are 
patient.”  
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250.     And when they 
went against  Goliath  and
his soldiers, they said: “Our 
Lord, Bestow  on  us 
endurance,  and make firm
our foothold, and give us 
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victory against the 
disbelieving  people.”  

ÏΘ öθ s)ø9 $# š⎥⎪Í Ï≈x6 ø9$# ∩⊄∈⊃∪   

251.     So  they defeated 
them  by  Allah’s 
permission, and   David
killed  Goliath,  and  Allah
gave  him   the    kingship 
and   wisdom,  and  taught 
him  of   that    which  He 
willed.  And  if  Allah  had 
not  repelled  people,  some 
of    them  by  others,  the 
earth would have been 
corrupted.   But   Allah  is 
full of  bounty  to  the 
worlds.  
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252.   These  are  the 
verses of  Allah  which   We 
recite  to you (O 
Muhammad) with truth. And
indeed,  you   are   from 
among  the  messengers.  
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253. Those messengers, We 
raised in ranks some of them
above the others. Among 
them were some to whom
Allah spoke, and He raised
some of them in degrees. And 
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We  gave  Jesus,  son of
Mary, clear proofs, and We 
supported him with the holy
Spirit. And if Allah had so 
willed, those who succeeded 
them would not have fought
(each other) after that the 
clear proofs  had  come  to 
them.  But they differed, then 
among them were some who 
believed, and among them 
were some who disbelieved. 
And if Allah had willed, they 
would not have fought.  But
Allah does what He intends.  
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254. O those who believe,
spend of that which We have 
provided for you before that
a day  comes  in  which there 
will be no bargaining, nor 
friendship, nor intercession.
And the disbelievers, they
are the wrong doers.  
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255.  Allah, there is no god 
except Him. The Ever Living,
the  Self  Existent. Neither
slumber  overtakes Him,  nor 
sleep. To Him belongs 
whatever is in the heavens,
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and  whatever  is  on the 
earth. Who is it that can 
intercede with Him except by 
His permission. He knows
that which is in front of 
them, and that which is
behind them. And they do
not  encompass  anything of
His knowledge except for 
what He wills. His throne 
extends over the heavens and
the earth.  And  He   feels   no 
fatigue in guarding them. 
And He is the Most  High,
the Supreme.  
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256.  There shall be no
compulsion  in  the religion. 
The   right   path   has 
indeed become distinct from 
the  wrong.  So whoever
disbelieves in false deities, 
and believes in Allah,  then 
certainly he has grasped the 
most trustworthy handhold 
with no break in it. And
Allah is All Hearer, All 
Knower.  
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257.   Allah is the 
protector of  those  who ª! $# ’Í< uρ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™



believe.  He   brings   them 
out   from  darkness  into
light. And those who 
disbelieve, their supporters 
are  false  deities.  They  take 
them out  of  light  into
darkness. Such  are  the 
companions of the  Fire.
They will abide therein
forever.  

Ο ßγ ã_Ì ÷‚ ãƒ z⎯ ÏiΒ ÏM≈ yϑ è= —à9$# ’n< Î)

Í‘θ–Ψ9 $# ( š⎥⎪Ï% ©! $#uρ (#ÿρ ã x x.
ãΝèδ äτ!$ uŠÏ9 ÷ρ r& ßNθäó≈©Ü9 $# Νßγ tΡθ ã_Ì ÷‚ãƒ

š∅ ÏiΒ Í‘θ –Ψ9 $# ’ n< Î) ÏM≈ yϑè= —à9 $# 3

šÍ× ¯≈ s9 'ρ é& Ü=≈ ysô¹ r& Í‘$ ¨Ψ9 $# ( öΝ èδ
$ pκÏù šχρ à$ Î#≈yz ∩⊄∈∠∪  

258.    Have you not seen
(come  to  know) of him who 
had argued with Abraham 
about his Lord, because
Allah had  given  him 
kingship.   When  Abraham
said: “My Lord is the one
who  gives life and causes 
death,”  he said: “I give life
and cause  death.” Abraham 
said: “Indeed, Allah  brings 
up the sun from the east, so 
bring it up from the west.
Thus was confounded he who 
disbelieved. And Allah does 
not guide the wrongdoing 
people.  
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259.  Or  as  the  one  who
passed by a township, and
that   had   fallen  down 
upon  its roofs. He said: 
“How shall Allah  bring  it
to  life  after  its  death.” So
Allah caused  him to  die  for 
a hundred  years, then  He 
raised  him back to life. He 
(Allah) said: “How long did 
you  remain (dead).” He (the 
man) said: “I have remained
a day or part of a day.”  He
(Allah) said: “Nay, you have 
remained (dead) for a 
hundred years.  So  look  at 
your food and your drink,
they have not become 
spoiled. And look at your 
donkey, and  that We may 
make  you a  sign  to 
mankind, and look at the 
bones, how We bring them 
together,  then clothe them
with the flesh.” Then when it 
became clear to him,  he 
said:  “I  know  that Allah
has power over all things.”  
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260.  And when Abraham
said: “My  Lord,  show  me 
how You  give  life  to  the 
dead.  He  (Allah)  said: “Do 
you not believe.” He said:
“Yes,  but  (I ask)  that  my 
heart may be satisfied.” He
(Allah) said: “Then take four 
of the  birds,  and  tame them
with yourself, (cut  them  into 
pieces)   then  place on  each 
hill  a  portion  of them, then 
call  them, they will come  to 
you  in  haste,  and know that 
Allah is All Mighty, All Wise. 

øŒÎ) uρ tΑ$ s% ÞΟ↵ Ïδ≡t ö/ Î) Éb> u‘ ‘ ÏΡÍ‘ r&

y# ø‹ Ÿ2 Ç‘ ósè? 4’ tAöθ yϑ ø9 $# ( tΑ$ s% öΝ s9 uρ r&

⎯ ÏΒ÷σ è? ( tΑ$ s% 4’ n? t/ ⎯ Å3≈ s9 uρ £⎯Í≥ yϑ ôÜ uŠÏj9
©É< ù= s% ( tΑ$ s% õ‹ ã‚ sù Zπ yè t/ö‘ r& z⎯ ÏiΒ Î ö ©Ü9 $#

£⎯ èδ÷ ÝÇ sù y7ø‹ s9 Î) ¢Ο èO ö≅ yèô_$# 4’ n? tã

Èe≅ä. 9≅ t6 y_ £⎯åκ ÷] ÏiΒ # [™÷“ ã_ ¢Ο èO £⎯ ßγ ãã÷Š$#

y7 oΨÏ? ù' tƒ $ \Š÷è y™ 4 öΝ n=÷æ $# uρ ¨β r& ©! $#

î“ƒ Í• tã ×Λ⎧ Å3 ym ∩⊄∉⊃∪   

261. The example of those
who  spend  their wealth in 
the  way  of  Allah   is   as 
the  example of  a  grain (of 
corn),  it  grows  seven   ears,
in each ear is a hundred
grains. And Allah increases 
manifold  for  whom He 
wills. And Allah is All 
Encompassing, All Knower.  

ã≅ sW ¨Β t⎦⎪ Ï% ©!$# tβθ à)ÏΖ ãƒ óΟ ßγ s9≡uθ øΒ r& ’Îû

È≅‹Î6 y™ «! $# È≅ sV yϑ x. >π ¬6 ym ôM tF u; /Ρ r&

yì ö7 y™ Ÿ≅Î/$ uΖ y™ ’Îû Èe≅ä. 7' s# ç7/Ψ ß™ èπ s($ ÏiΒ
7π ¬6 ym 3 ª! $# uρ ß# Ïè≈ŸÒ ãƒ ⎯ yϑ Ï9 â™!$ t± o„ 3

ª! $# uρ ììÅ™≡uρ íΟŠÎ= tæ ∩⊄∉⊇∪   

262. Those who spend their 
wealth in the cause of Allah, 
then do not follow what 
they  have  spent  with 

t⎦⎪ Ï%©! $# tβθ à)ÏΖ ãƒ öΝßγ s9≡ uθ øΒ r& ’ Îû

È≅‹Î6 y™ «! $# §ΝèO Ÿω tβθ ãèÎ7 ÷G ãƒ !$ tΒ



reminders of  generosity, nor
(with) abuse. For them their 
reward is with their Lord. 
And there shall be no fear
upon them, nor shall they 
grieve.  

(#θ à) xΡr& $ xΨ tΒ Iω uρ “ ]Œ r&   öΝ çλ °;
öΝèδ ã ô_r& y‰ΨÏã öΝÎγ În/ u‘ Ÿω uρ ì∃ öθ yz

óΟ Îγ øŠ n= tæ Ÿω uρ öΝ èδ šχθ çΡ t“ ós tƒ ∩⊄∉⊄∪ 

263.    A kind word and 
forgiveness are better than
charity  followed  by  hurt. 
And  Allah   is  Self 
Sufficient,   Forbearing. 

* ×Α öθ s% Ô∃ρ ã÷è ¨Β îο t Ïøó tΒ uρ × ö yz ⎯ ÏiΒ
7π s% y‰|¹ !$ yγ ãè t7 ÷Ktƒ “]Œ r& 3 ª! $# uρ ;©Í_ xî

ÒΟŠÎ= ym ∩⊄∉⊂∪   

264. O those who believe,
Do not render in vain your 
charities by reminders of 
your generosity and hurting, 
as him who spends his 
wealth   to  be  seen  by  the 
people,  and does  not  believe
in Allah  and the Last  Day. 
So  his  example  is  as  the 
example of a smooth rock 
upon  which  is  dust,  then  a 
heavy  rain  falls upon it,
which  leaves  it  bare. They 
are  not able upon anything 
of what they have earned. 
And Allah  does  not  guide 
the disbelieving  people.  

$ yγ •ƒ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ Ÿω (#θ è= ÏÜö7 è?

Νä3 ÏG≈ s% y‰ |¹ Çd⎯ yϑ ø9 $$ Î/ 3“ sŒF{$# uρ
“É‹ ©9$% x. ß, ÏΨãƒ … ã& s!$ tΒ u™ !$ s Í‘ Ä¨$ ¨Ζ9$#

Ÿω uρ ß⎯ ÏΒ ÷σãƒ «! $$ Î/ ÏΘöθ u‹ ø9 $# uρ Ì ÅzFψ $# (

…ã& é# sV yϑ sù È≅ sV yϑ x. Aβ# uθ ø |¹ Ïμø‹ n= tã

Ò>#t è? …çμ t/$ |¹ r' sù ×≅Î/#uρ …çμ Ÿ2 u tI sù

#V$ ù# |¹ ( ω šχρ â‘ Ï‰ø) tƒ 4’ n? tã &™ ó©x«

$ £ϑ ÏiΒ (#θ ç7 |¡Ÿ2 3 ª! $# uρ Ÿω “Ï‰ôγ tƒ
tΠ öθ s) ø9$# t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $# ∩⊄∉⊆∪   



265.  And  the  example of
those who spend their wealth 
seeking the pleasure of Allah,
and  to  strengthen their  own 
selves, is  as  the example  of 
a garden  on  a  high  ground. 
A  heavy  rain  falls   upon  it,
so it brings forth its fruit 
twice as much. And if  the 
heavy  rain  does not fall 
upon it, then a drizzle (is 
sufficient). And  Allah  is  All 
Seer  of  what  you  do.  

ã≅ sW tΒ uρ t⎦⎪Ï% ©!$# šχθ à)ÏΨãƒ ãΝ ßγ s9≡ uθøΒ r&

u™ !$ tóÏG ö/$# ÅV$ |Ê ö tΒ «! $# $ \GÎ7 ø[ s? uρ
ô⎯ ÏiΒ öΝÎγ Å¡àΡ r& È≅ sV yϑ x. ¥π ¨Ψ y_ >ο uθö/ t Î/

$ yγ t/$ |¹ r& ×≅ Î/# uρ ôM s?$ t↔sù $ yγ n= à2 é&

É⎥ ÷⎫ x ÷èÅÊ β Î* sù öΝ ©9 $ pκö:ÅÁ ãƒ ×≅Î/# uρ
@≅ sÜ sù 3 ª! $# uρ $ yϑÎ/ tβθ è= yϑ ÷è s? î ÅÁ t/

∩⊄∉∈∪   

266.   Would any of you 
like   that    there   is   for 
him  a  garden  of  palm 
trees  and    grapevines, 
rivers  flowing  underneath 
it,    all    kinds    of    fruits 
for  him  in   it,   and    he   is 
afflicted   by     old   age,
and  he  has  weak
offspring,  then    it   is 
struck by a  whirlwind  with 
fire  in  it,  so   that  it  is 
burnt.  Thus   does   Allah 
make  clear   (His)  verses 
for   you,    that   you   may 
give  thought.  

–Š uθ tƒ r& öΝà2 ß‰ tn r& β r& šχθ ä3 s?

…çμ s9 ×π ¨Ψy_ ⎯ ÏiΒ 9≅Š Ï‚¯Ρ 5>$ oΨôã r& uρ
“Ì ôf s? ⎯ ÏΒ $ yγ ÏF ós s? ã≈ yγ ÷Ρ F{$# … çμ s9
$ yγ‹Ïù ⎯ÏΒ Èe≅à2 ÏN≡ t yϑ̈W9 $#

çμ t/$ |¹ r& uρ ç y9Å3 ø9 $# … ã& s! uρ ×π −ƒ Íh‘ èŒ â™ !$ x yèàÊ

!$ yγ t/$ |¹ r' sù Ö‘$ |Á ôãÎ) Ïμ‹Ïù Ö‘$ tΡ
ôM s% u tI ôm$$ sù 3 šÏ9≡x‹ x. Ú⎥ Îi⎫ t7 ãƒ ª! $#

ãΝà6 s9 ÏM≈tƒ Fψ $# öΝä3 ª= yè s9
šχρ ã ©3 x tG s? ∩⊄∉∉∪   



267.  O those who believe, 
spend from the good things
which you have earned, and 
from  that  which We bring 
forth for you from the earth,
and  do  not  seek   the  bad 
(with  intent)  to spend from 
it (in  charity),  and  you
would  not  take  it  (for 
yourselves), except that you 
will disdain about it. And
know that Allah is Free of all 
wants, Worthy of all  Praise. 

$ yγ •ƒ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΖ tΒ# u™ (#θ à)ÏΡ r& ⎯ÏΒ
ÏM≈t6 ÍhŠ sÛ $ tΒ óΟ çF ö; |¡Ÿ2 !$ £ϑ ÏΒ uρ
$ oΨô_ t÷z r& Ν ä3 s9 z⎯ ÏiΒ ÇÚ ö‘ F{$# ( Ÿω uρ

(#θ ßϑ £ϑ u‹ s? y]ŠÎ7 y‚ø9 $# çμ÷Ζ ÏΒ tβθ à)ÏΨ è?

ΝçG ó¡ s9 uρ Ïμƒ É‹Ï{$ t↔Î/ Hω Î) β r&

(#θ àÒÏϑ øóè? Ïμ‹ Ïù 4 (#þθ ßϑ n= ôã$# uρ ¨β r& ©! $#

;©Í_ xî î‰ŠÏϑ ym ∩⊄∉∠∪   

268.        Satan threatens 
you with  poverty  and 
orders   you   of  lewdness. 
And    Allah   promises   you 
forgiveness  from  Himself
and  bounty.  And Allah is 
All  Encompassing, All 
Knower.  

ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# ãΝ ä. ß‰ Ïètƒ t ø) xø9 $#

Νà2 ã ãΒ ù' tƒ uρ Ï™ !$ t± ósxø9 $$ Î/ ( ª! $# uρ
Νä. ß‰Ïè tƒ Zο t Ïøó ¨Β çμ ÷Ζ ÏiΒ WξôÒ sù uρ 3 ª!$# uρ

ìì Å™≡ uρ ÒΟŠ Î= tæ ∩⊄∉∇∪   

269.      He gives wisdom
to whom  He wills. And 
whoever has  been  given 
wisdom, then certainly he 
has been given abundant
good. And none remember 
except men of understanding. 

’ÎA ÷σãƒ sπ yϑ ò6Åsø9 $# ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 4 ⎯ tΒ uρ
|N ÷σãƒ sπ yϑ ò6Åsø9 $# ô‰ s) sù u’ ÎAρ é& # Zö yz

#Z ÏW Ÿ2 3 $ tΒ uρ ã 2 ¤‹ tƒ HωÎ) (#θ ä9 'ρ é&

É=≈ t6 ø9 F{$# ∩⊄∉®∪   



270.    And whatever you 
spend of any spending, or 
make you a vow of vows,
then indeed Allah knows it. 
And for the wrong doers
there are not any helpers.  

!$ tΒ uρ Ο çF ø) xΡr& ⎯ ÏiΒ >π s) x¯Ρ ÷ρ r& Ν è?ö‘ x‹ tΡ
⎯ ÏiΒ 9‘ õ‹̄Ρ  χ Î* sù ©! $# …çμ ßϑ n= ÷è tƒ 3 $ tΒ uρ

š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à= Ï9 ô⎯ ÏΒ A‘$ |ÁΡ r& ∩⊄∠⊃∪   

271.    If you disclose 
(your) almsgiving,  it  is 
good,  and  if  you   conceal 
it,   and   give  it  to  the 
poor,   then  that  is   better 
for you. And He will remove
from  you  some  of  your 
misdeeds. And Allah is well 
Informed  of  what  you  do.  

βÎ) (#ρ ß‰ ö6 è? ÏM≈ s% y‰¢Á9 $# $ £ϑ ÏèÏΖ sù }‘ Ïδ
( βÎ) uρ $ yδθ à÷‚è? $ yδθ è? ÷σè? uρ u™ !# t s)àø9 $#

uθ ßγ sù × ö yz öΝà6 ©9 4 ã Ïe s3ãƒ uρ
Νà6Ζ tã ⎯ ÏiΒ öΝà6 Ï?$ t↔Íh‹ y™ 3 ª! $# uρ
$ yϑÎ/ tβθ è= yϑ ÷è s? × Î6 yz ∩⊄∠⊇∪   

272. Not (a responsibility) 
upon  you  (O Muhammad)
to  guide them,  but   Allah 
guides  whom  He wills. And 
whatever  you  spend  of
good, it is for yourselves.
And  you  do  not  spend 
except seeking the pleasure
of  Allah.  And  whatever 
you   spend   of    good,  it 
will  be  repaid  to  you  in
full,  and  you  will not be 
wronged.  

* }§ øŠ©9 šø‹ n= tã óΟ ßγ1 y‰ èδ
£⎯ Å6≈ s9 uρ ©! $# “Ï‰ôγ tƒ ∅ tΒ

â™ !$ t± o„ 3 $ tΒ uρ (#θ à) ÏΖ è? ô⎯ÏΒ 9 ö yz

öΝà6 Å¡àΡL| sù 4 $ tΒ uρ šχθ à)ÏΖ è?

ω Î) u™ !$ tóÏF ö/$# Ïμô_ uρ «! $# 4 $ tΒ uρ (#θ à)ÏΖ è?

ô⎯ ÏΒ 9 ö yz ¤∃ uθ ãƒ öΝ à6ö‹ s9 Î) ÷Λ ä⎢Ρr& uρ Ÿω
šχθ ãΚ n= ôà è? ∩⊄∠⊄∪   



273.   (Charity is) for the 
poor, those who have been 
restricted for the cause of 
Allah, they  are  not  able  to 
travel in the land (to earn 
their livelihood). The 
ignorant person would think 
of them wealthy because of
their restraint. You shall 
know them by their mark
(condition). They do not ask 
people with importunity. 
And whatever you spend of 
good, then indeed Allah
knows of it.  

Ï™ !# t s)à ù= Ï9 š⎥⎪Ï% ©!$# (#ρ ã ÅÁôm é& †Îû

È≅‹Î6 y™ «!$# Ÿω šχθ ãè‹ÏÜ tG ó¡ tƒ
$ \/ö |Ê † Îû Ä⇓ ö‘ F{$# ÞΟ ßγ ç7 |¡øt s†

ã≅Ïδ$ yfø9 $# u™ !$ u‹ÏΖ øî r& š∅ ÏΒ É# ’ yè−G9 $#

Νßγ èù Ì ÷è s? öΝ ßγ≈ yϑŠ Å¡ Î/ Ÿω šχθ è= t↔ó¡ tƒ
šZ$ ¨Ψ9 $# $ ]ù$ ysø9 Î) 3 $ tΒ uρ (#θ à)ÏΖ è?

ô⎯ ÏΒ 9 ö yz  χ Î* sù ©! $# ⎯ Ïμ Î/ íΟŠÎ= tæ

∩⊄∠⊂∪   

274.     Those who spend 
their  wealth   by     night, 
and  day,   secretly,  and 
publicly,   so   for   them, 
their reward is with their 
Lord.  And    there     shall 
be        no     fear    upon 
them,    nor     shall   they
grieve.  

š⎥⎪Ï% ©! $# šχθ à)ÏΨãƒ Ο ßγ s9≡uθ øΒ r&

È≅øŠ ©9 $$ Î/ Í‘$ yγ ¨Ζ9 $# uρ #v Å™ Zπ uŠ ÏΡ Ÿξ tãuρ
óΟ ßγ n= sù öΝèδ ã ô_r& y‰ΨÏã öΝÎγ În/ u‘ Ÿω uρ

ê’ öθ yz óΟ Îγ ø‹ n= tæ Ÿω uρ öΝèδ
šχθ çΡ t“ ós tƒ ∩⊄∠⊆∪   

275. Those who devour usury 
will  not stand (on the Day of 
Resurrection) except like  the 
standing  of  him  who is lead 

š⎥⎪Ï% ©! $# tβθ è= à2 ù' tƒ (#4θ t/Ìh9 $# Ÿω
tβθ ãΒθà) tƒ ω Î) $ yϑ x. ãΠθ à) tƒ ” Ï%©! $#



into insanity by Satan 
through (his) touch. That is
because they say: “Trade is 
only like usury.” Whereas 
Allah has permitted trade
and forbidden usury. So to 
whom comes an admonition
from his Lord, and he 
refrains  (from usury), then 
he  may  keep (the profits of)
that which is past. And his 
affair is with Allah. And 
whoever returns (to usury),
then such are the 
companions  of  the  Fire.
They will abide therein
forever.  

çμ äÜ¬6 y‚ tF tƒ ß⎯≈sÜ ø‹ ¤±9 $# z⎯ ÏΒ Äb§ yϑ ø9 $# 4

y7 Ï9≡ sŒ öΝßγ ¯Ρ r' Î/ (# þθä9$ s% $ yϑ ¯ΡÎ) ßì ø‹ t7 ø9$#

ã≅÷W ÏΒ (#4θ t/ Ìh9$# 3 ¨≅ ym r& uρ ª! $# yì ø‹ t7ø9 $#

tΠ § ym uρ (#4θ t/Ìh9 $# 4 ⎯ yϑ sù …çν u™ !% ỳ

×π sà Ïãöθ tΒ ⎯ÏiΒ ⎯ Ïμ În/§‘ 4‘ yγ tFΡ$$ sù …ã& s# sù

$ tΒ y# n= y™ ÿ…çνã øΒ r& uρ ’n< Î) «! $# ( ï∅ tΒ uρ
yŠ$ tã y7Í× ¯≈ s9 'ρ é' sù Ü=≈ysô¹ r& Í‘$ ¨Ζ9$# (

öΝèδ $ pκÏù šχρ à$ Î#≈yz ∩⊄∠∈∪    

276. Allah destroys usury
and gives increase for 
charities. And  Allah  does 
not  like  all  disbelievers, 
sinners.  

ß, ys ôϑ tƒ ª! $# (#4θ t/ Ìh9 $# ‘ Î/ö ãƒ uρ
ÏM≈s% y‰¢Á9 $# 3 ª! $# uρ Ÿω = Åsãƒ ¨≅ ä.

A‘$ ¤ x. ?Λ⎧ÏO r& ∩⊄∠∉∪   

277.  Indeed, those who 
believe,  and  do  righteous 
deeds,  and  establish  prayer, 
and   give   the   poor  due.
For    them,   their     reward
is  with  their  Lord. And 

¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ
ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# (#θ ãΒ$ s% r& uρ nο4θ n= ¢Á9 $#

(#âθ s?# u™ uρ nο 4θ Ÿ2 ¨“9$# óΟ ßγ s9 öΝ èδã ô_ r&



there   shall  be   no   fear 
upon  them,  nor  shall  they
grieve.  

y‰Ζ Ïã öΝÎγ În/ u‘ Ÿω uρ ì∃ öθ yz öΝ Îγ øŠ n= tæ

Ÿω uρ öΝ èδ šχθ çΡ t“ ós tƒ ∩⊄∠∠∪   

278.  O those who believe,
fear  Allah,  and  give up
what remains (due to you)
from usury,  if  you  are
believers.  

$ yγ •ƒ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ à) ®?$# ©! $#

(#ρ â‘ sŒuρ $ tΒ u’Å+ t/ z⎯ ÏΒ (# #θ t/Ìh9 $# β Î)

Ο çFΖ ä. t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ÷σ •Β ∩⊄∠∇∪   

279.   So  if  you do not do 
(it),  then  be  informed  of 
war (against you) from Allah 
and  His  messenger.  And  if 
you   repent,  then  you  may 
have  your   principal.  Do
no  wrong,   and  you  shall 
not  be  wronged.  

βÎ* sù öΝ©9 (#θ è= yèø s? (#θ çΡ sŒù' sù 5>ö ys Î/

z⎯ ÏiΒ «! $# ⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ uρ ( βÎ) uρ óΟ çF ö6 è?

öΝà6 n= sù â¨ρ â™ â‘ öΝà6Ï9≡uθ øΒ r& Ÿω
šχθ ßϑ Î= ôà s? Ÿω uρ šχθ ßϑ n= ôà è?

∩⊄∠®∪  

280.  And   if   (the debtor) 
is   in  hardship,  then  (let 
there be) postponement until
(the  time  of)  ease. And that
you  remit  (the debt) as
charity, it  is better  for you,
if  you  did  know.  

βÎ) uρ šχ% x. ρ èŒ ;ο u ô£ãã îο t Ïà oΨsù 4’ n< Î)

;ο u y£÷ tΒ 4 β r& uρ (#θ è% £‰ |Á s? × ö yz

óΟ à6©9 ( βÎ) óΟ çFΖ ä. šχθ ßϑ n= ÷è s?

∩⊄∇⊃∪   



281.   And  fear  a  day in 
which  you  will  be returned 
to Allah. Then every soul will 
be paid in full that  which  it 
has  earned, and  they  will 
not  be  wronged.  

(#θ à)¨? $# uρ $ YΒ öθ tƒ šχθ ãè y_ö è? ÏμŠÏù ’ n< Î)

«! $# ( §ΝèO 4† ¯û uθè? ‘≅ä. <§ ø tΡ $ ¨Β
ôM t6 |¡ Ÿ2 öΝèδ uρ Ÿω tβθ ãΚ n= ôà ãƒ ∩⊄∇⊇∪  

282.  O  those  who 
believe,  when   you  contract
a   transaction  of    debt   for
a   fixed     term,   then   write 
it     down.  And   let  a 
scribe   write  (it)   down
between  you  in   justice.
And  let  not  the  scribe
refuse  to   write,  as  Allah
has   taught    him,   so  let 
him   write. 

$ yγ •ƒ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# (# þθãΖ tΒ# u™ # sŒÎ)

Λä⎢Ζ tƒ#y‰ s? A⎦ø⎪y‰ Î/ #’n< Î) 9≅ y_ r& ‘ wΚ |¡•Β
çνθ ç7çF ò2 $$ sù 4 = çG õ3 u‹ ø9 uρ öΝä3 uΖ ÷−/

7= Ï?$ Ÿ2 ÉΑ ô‰ yèø9 $$ Î/ 4 Ÿω uρ z> ù' tƒ
ë= Ï?% x. β r& |= çF õ3 tƒ $ yϑ Ÿ2 çμ yϑ ¯= tã

ª! $# 4 ó= çG ò6 u‹ù= sù 

And let him dictate who has 
the liability  on  him  (the 
debtor). And let him fear
Allah, his Lord, and not add 
or leave anything out of it.
Then if he is, who has the 
liability on him, (the debtor)
mentally deficient, or weak, 
or is not able to dictate it,
then  let  his  guardian
dictate  in justice. 

È≅Î= ôϑ ãŠø9 uρ “Ï% ©! $# Ïμø‹ n= tã ‘, ys ø9$# È, −G u‹ ø9 uρ
©! $# …çμ−/ u‘ Ÿω uρ ó§ y‚ö7 tƒ çμ ÷Ζ ÏΒ $ \↔ø‹ x© 4

βÎ* sù tβ% x. “Ï% ©!$# Ïμ ø‹ n= tã ‘, ys ø9$#

$ ·γŠ Ï y™ ÷ρ r& $ ¸‹Ïè |Ê ÷ρ r& Ÿω ßì‹ÏÜ tG ó¡ o„
β r& ¨≅Ïϑ ãƒ uθ èδ ö≅Î= ôϑ ãŠù= sù …çμ •‹Ï9 uρ
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And   bring    to    witness 
two witnesses from among 
your  men,   then   if  there 
are not two men (available),
then  a  man  and two 
women,  from those you 
agree  for  witnesses,  so 
that  if  one  of  them
(women)  errs, then  the 
other one of them can 
remind  her. 
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And let the witnesses not 
refuse whenever they are 
called (for evidence). And do
not be weary  to  write  (your 
contract) for its fixed term,
(be it) small or large.   
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This  is  more just in the sight 
of Allah, and stronger as 
evidence,  and nearer to that
you prevent doubts among 
yourselves. 
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Except   that   it   be   on 
the spot trade which you 
carry out among yourselves,
then  there  is  no sin  upon 
you  if   you    do  not   write 
it. And take witnesses 
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whenever you make a
commercial  contract. 
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And let no scribe be harmed,
nor any witness. And if you 
do (such harm), then indeed, 
it would be wickedness in 
you. And fear Allah. And it is
Allah who teaches you. And
Allah is well acquainted with
all things. 
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283. And if you are  on  a 
journey  and  cannot  find  a 
scribe, then (transact)  on  a 
pledge with possession. So if
one of you  entrusts another,
then  let  him, who is 
entrusted, deliver  his  trust
and  let  him fear Allah, his 
Lord.  And   do  not  conceal
the testimony. And he who 
conceals it, then indeed, his 
heart is  sinful.  And Allah  is 
All Knower of  what  you  do. 
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284.  To  Allah  belongs
whatever is in the heavens, 
and whatever is on the earth.
And whether you make 
known  what  is  within
yourselves, or conceal it, 
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Allah  will  bring  you  to 
account for it. Then He  will 
forgive  whom  He  wills, and
He will punish whom He 
wills. And Allah has power 
over all things.  
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285 The Messenger has
believed in that which has 
been sent down to him from
his Lord, and (so do) the 
believers. Each  one  believes 
in  Allah,  and His  angels,
and  His Books, and  His 
messengers. (Saying): “We
make no distinction  between 
any of His  messengers,” and 
they say:  “We   hear,  and
we  obey.” (We seek) Your 
forgiveness, our Lord. And
to You  is  the  return.”   
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286. Allah does not burden  a 
person beyond  his capacity. 
For  him (is reward of)  what
(good) he earned, and  upon 
him  (is punishment of) what
(evil) he has earned. Our 
Lord, take us not  to  punish
if we forget, or fall into error. 
Our Lord, and  lay  not upon 
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us a burden  as  that  You 
laid  upon those  before  us.
Our Lord,  and  burden  us
not with that which we have
no  strength  to bear. And
pardon us, and forgive us, 
and  have  mercy  upon  us.
You are our protector, so
give us victory over the 
disbelieving people.  
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